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1 -   CONSIGNES ET PRÉCAUTIONS GÉNÉRALES DE SÉCURITÉ

1 1 RECOMMANDATIONS

a	ATTENTION ! Instructions importantes pour la sécu-
rité  Il est important de suivre toutes les instructions 
fournies étant donné qu'une installation incorrecte est 
susceptible de provoquer des dommages graves 

a	ATTENTION ! Instructions importantes pour la sécu-
rité  Pour la sécurité des personnes, il est important 
de suivre ces instructions  Conserver ces instructions 
avec soin 

ATTENTION ! respecter toutes les recommandations 
suivantes :

 – Avant de commencer l’installation, vérifier les « Caractéris-
tiques techniques du produit » en s'assurant notamment 
qu'il est bien adapté à l'automatisation de votre portail bat-
tant. Dans le cas contraire, NE PAS procéder à l’installation.

 – Le produit ne doit pas être utilisé avant d’avoir effectué la 
mise en service, comme indiqué au chapitre « Essai et mise 
en service ».

a	Conformément à la législation européenne actuelle, 
la réalisation d'un automatisme implique le respect 
des normes harmonisées prévues par la Directive 
Machines en vigueur, qui permettent de déclarer la 
conformité présumée de l'automatisme  De ce fait, 
toutes les opérations de branchement au secteur élec-
trique, d’essai, de mise en service et de maintenance 
du produit doivent être effectuées exclusivement par 
un technicien qualifié et compétent.

 – Avant l'installation du produit, s'assurer que tout le matériel à 
utiliser est en excellent état et adapté à l'usage prévu.

 – Le produit ne peut être utilisé par des personnes (notamment 
les enfants) dont les capacités physiques, sensorielles ou 
mentales sont limitées, ou ne disposant pas de l'expérience 
ou des connaissances nécessaires.

 – Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil.
 – Ne pas laisser les enfants jouer avec les dispositifs de com-

mande du produit. Conserver les émetteurs hors de la portée 
des enfants.

a	Afin d'éviter tout danger dû au réarmement accidentel 
du disjoncteur, cet appareil ne doit pas être alimen-
té par le biais d'un dispositif de manœuvre externe, 
comme par exemple un temporisateur, ou bien être 
connecté à un circuit régulièrement alimenté ou dé-
connecté de la ligne 

 – Prévoir dans le réseau d’alimentation de l’installation un dis-
positif de déconnexion (non fourni) avec une distance d’ou-
verture des contacts qui permette la déconnexion complète 
dans les conditions dictées par la catégorie de surtension III.

 – Pendant l’installation, manipuler le produit avec soin en évi-
tant tout écrasement, choc, chute ou contact avec des li-
quides de quelque nature que ce soit. Ne pas positionner 
le produit près de sources de chaleur, ni l’exposer à des 
flammes nues. Toutes ces actions peuvent l’endommager et 
créer des dysfonctionnements ou des situations de danger. 
Le cas échéant, suspendre immédiatement l’installation et 
s’adresser au service après-vente.

 – Le fabricant décline toute responsabilité en cas de dom-
mages patrimoniaux causés à des biens ou à des personnes 
dérivant du non-respect des instructions de montage. Dans 
ces cas, la garantie pour défauts matériels est exclue.

 – Le niveau de pression acoustique d'émission pondérée A est 
inférieur à 70 dB(A).

 – Le nettoyage et l’entretien qui doivent être effectués par l'uti-
lisateur ne doivent pas être confiés à des enfants sans sur-
veillance.

 – Avant toute intervention (entretien, nettoyage), il faut toujours 
débrancher le produit du secteur et des éventuelles batteries.

 – Contrôler fréquemment l’installation, en particulier les câbles, 
les ressorts et les supports pour repérer d'éventuels désé-
quilibrages et signes d’usure ou dommages. Ne pas utiliser 
l'installation en cas de réparations ou de réglages néces-
saires étant donné qu'une panne ou un mauvais équilibrage 
de l'automatisme peut provoquer des blessures.

 – Les matériaux de l’emballage du produit doivent être mis au 
rebut dans le plein respect des normes locales en vigueur.

 – Éloigner les personnes de l’automatisme lors de son action-
nement au moyen des éléments de commande.

 – Durant cette opération, contrôler l’automatisme et s'assurer 
que les personnes restent bien à une distance de sécurité 
jusqu’à la fin de la manœuvre.

 – Ne pas activer le produit lorsque des personnes effectuent 
des travaux sur l'automatisme ; débrancher l'alimentation 
électrique avant de permettre la réalisation de ces travaux.

 – Tout câble d'alimentation détérioré doit être remplacé par le 
fabricant, ou par son service d'assistance technique, ou par 
un technicien possédant son même niveau de qualification, 
de manière à prévenir tout risque.

 – Attention ! Pour le transport du produit, utiliser le chariot de 
transport des colis et les poignées présentes sur l’emballage 
pour effectuer les opérations en toute sécurité.

1 2 RECOMMANDATIONS POUR L’INSTALLATION
 – Avant l'installation de la motorisation, s'assurer que les 

conditions mécaniques de la porte sont bonnes, que celle-ci 
est équilibrée et qu'elle s'ouvre et se ferme correctement.

 – Avant l'installation de la motorisation, enlever tous les câbles 
ou les chaînes inutiles et désactiver tous les appareils qui ne 
sont pas nécessaires pour le fonctionnement motorisé tels 
que les dispositifs de blocage.

 – Si le portail à automatiser est équipé d'une porte piétonne, 
l'installation doit être dotée d'un système de contrôle qui in-
hibe le fonctionnement du moteur lorsque la porte piétonne 
est ouverte

 – Installer l'organe de manœuvre pour le débrayage manuel 
(manœuvre manuelle) à une hauteur inférieure à 1,8 m. RE-
MARQUE : s'il est amovible, l'organe de manœuvre doit être 
maintenu à proximité de la porte.

 – S'assurer que les éléments de commande sont bien à l'écart 
des organes en mouvement tout en restant directement vi-
sibles. Sous réserve de l'utilisation d'un sélecteur, les élé-
ments de commande doivent être installés à une hauteur 
minimale de 1,5 mètre et ne doivent pas être accessibles.
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 – En cas de mouvement d'ouverture contrôlé par un système 
anti-incendie, s'assurer de la fermeture des éventuelles fe-
nêtres de plus de 200 mm par les éléments de commande.

 – Prévenir et éviter toute possibilité de coincement entre 
les parties en mouvement et les parties fixes durant les 
manœuvres.

 – Apposer de façon fixe et définitive l'étiquette concernant la 
manœuvre manuelle près de l'élément qui la permet.

 – Après l'installation de la motorisation, s'assurer que le méca-
nisme, le système de protection et toute manœuvre manuelle 
fonctionnent correctement.

 – Les portes et portails à ouverture verticale doivent être équi-
pés d’un dispositif antichute

 – Pour les motorisations qui permettent d'accéder à des par-
ties en mouvement non protégées après leur installation, il 
faut que ces parties soient installées à plus de 2,5 m au-des-
sus du sol ou d'un autre niveau qui permette d'y accéder.

 – Veiller à éviter tout piégeage dû au mouvement d'ouverture 
de la partie guidée.

 – Après l'installation, s’assurer que le mécanisme est correcte-
ment réglé et que le système de protection et tout déverrouil-
lage manuel fonctionne correctement.

Appareils avec piles
 – Il faut débrancher l'appareil de l'alimentation électrique lors 

du retrait des piles.
 – Retirer toujours les piles avant de mettre l'appareil au rebut.
 – Les piles doivent être éliminées de façon appropriée.
 – Si les piles ne sont pas rechargeables, ne pas les remplacer 

par des piles rechargeables.
 
Appareils avec lumière LED

 – Fixer la lumière LED de près et longtemps peut éblouir. La 
faculté visuelle peut être temporairement réduite, ce qui peut 
provoquer des accidents.

 – Ne pas regarder directement les LED.
 
Appareils avec dispositif radio

 – Pour les émetteurs : 433 MHz : ERP < 10 dBm - 868 MHz : 
ERP < 14 dBm ; pour les récepteurs : 433 MHz - 868 MHz.

2 - DESCRIPTION DU PRODUIT ET APPLICATION

Les dispositifs du kit ARIA200 et les autres accessoires en option font 
partie du système d'automatisation Nice Home et sont destinés à l'au-
tomatisation d'un portail battant à usage résidentiel.
Le kit se compose de deux motoréducteurs électromécaniques à cou-
rant continu à 24 V  ; ils sont équipés d'un déverrouillage mécanique 
à clé qui permet de déplacer manuellement le portail en cas de coupure 
de courant.
Une centrale de commande gère le fonctionnement de l'ensemble de 
l'automatisme. La connexion de la centrale avec les photocellules s'ef-
fectue via le système ECSbus (un câble unique à deux conducteurs 
électriques).
La centrale peut être alimentée par le réseau électrique fixe (230 V~) 
ou par le système photovoltaïque SOLEKIT de la gamme Nice Home. 
Si elle est alimentée par le réseau électrique, elle peut accueillir une 
batterie tampon (mod. PRS100 - non fournie) qui garantit l'exécution 
de certaines manœuvres de l'automatisme dans les heures suivant une 
coupure de courant.

a	ATTENTION ! - Toute utilisation autre que celle spéci-
fiée ici et dans des conditions ambiantes différentes 
de celles indiquées dans cette notice doit être consi-
dérée comme impropre et strictement interdite !

Ce produit est conforme aux critères prévus par la réglemen-
tation « Standby »  Le produit passe en mode veille 5 minutes 
après l'achèvement d'une de ses fonctions principales lorsqu'il 
est configuré, ou après 10 minutes si le produit n'a pas encore 
été configuré.
Le mode veille est réglé par défaut sur STANDBY ALL avec un 
temps d'activation de 5 minutes 
Cela affecte également d'autres fonctionnalités énumérées ci-dessous 
:
 – La sortie ECSbus sera désactivée. Si présente, l'alimentation de la 
sortie auxiliaire sera désactivée;

 – Les accessoires connectés au connecteur IBT4N seront toujours ali-
mentés et la consommation totale en sera affectée;

 – Les récepteurs connectés au connecteur SMTYPE seront toujours 
alimentés et la consommation totale en sera affectée.

Veuillez vous référer aux chapitres spécifiques et aux spécifications 
techniques de l'accessoire.

Ce produit peut être équipé d'un système d'alimentation de secours 
qui garantit son fonctionnement même en l'absence d'alimentation 
électrique. L'alimentation de secours est assurée par des batteries, qui 
doivent être maintenues chargées. La fonction de chargement des bat-
teries est l'une des principales fonctions de ce produit ; le mode veille 
ne sera activé que lorsque la fonction de chargement des batteries sera 
terminée. Veuillez vous référer aux instructions du système d'alimen-
tation de secours pour connaître le temps maximum nécessaire pour 
charger complètement les batteries.
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2 1   LIMITES D'UTILISATION DU PRODUIT
Les données relatives aux performances des produits dans le chapitre 
« CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES » (page 38) sont les seules 
valeurs qui permettent d'évaluer correctement si le produit est adapté 
à l'utilisation.
Vérifier les limites de fonctionnement de ARIA et des accessoires qui 
seront installés, en évaluant la pertinence de leurs caractéristiques pour 
répondre aux besoins de l'environnement et des limites suivantes :
 – Le poids et la longueur du vantail du portail battant ne doivent pas 
dépasser les limites indiquées dans «Tableau 22».

 
Les mesures en «Tableau 22» sont indicatives et ne servent qu'à titre 
d'estimation approximative. L'aptitude réelle de ARIA à automatiser un 
Portail battant déterminé dépend des frottements et d'autres phéno-
mènes, même occasionnels, tels que la présence de glace qui pourrait 
entraver le mouvement du vantail.
Pour un véritable contrôle, il est absolument indispensable de mesurer 
la force nécessaire pour déplacer le vantail tout au long de sa course et 
de vérifier que cette dernière ne dépasse pas la moitié du « couple no-
minal » indiqué au chapitre « CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES » 
(page 38).
Il est recommandé de prévoir une marge de 50% pour tenir compte 
des conditions climatiques défavorables qui peuvent augmenter les 
frictions.

Dans le «Tableau 1» (page  5) indique une estimation de la durabilité du 
produit, c'est-à-dire de la durée de vie économique moyenne du pro-
duit. Cette valeur est fortement influencée par l'indice de difficulté des 
manœuvres, c'est-à-dire la somme de tous les facteurs qui contribuent 
à l'usure. Pour effectuer l'estimation, il faut additionner tous les indices 
de difficulté du « Tableau 1 ». Avec le résultat total, vérifiez la durabilité 
estimée dans le graphique.
 
Exemple de calcul de durabilité : automatisation d'un portail avec un 
vantail long de 1,5 mètres et un poids de 220 kg, par exemple, situé 
dans une zone venteuse.
Dans  "Tableau 1" , vous pouvez obtenir les « indices de gravité » pour 
ce type d'installation : 10% (« Longueur du vantail »), 20% (« Poids du 
vantail ») et 15% (« Installation dans une zone venteuse »). Ces indices 
doivent être additionnés entre eux pour obtenir l'indice de gravité glo-
bal, qui dans ce cas est 45%.
D'après le graphique, la durée estimée est de 55.000 cycles.

a	Pour éviter les surchauffes, la centrale de commande 
prévoit un limiteur de manœuvres qui se base sur l’ef-
fort du moteur et la durée des cycles en intervenant 
quand la limite maximale est dépassée 

  Tableau 1
ESTIMATION DE LA DURABILITÉ EN FONCTION DE L'INDICE DE CHARGE DE TRAVAIL DE LA MANŒUVRE

Indice de charge de travail % ARIA200 ARIA400 Durabilité en cycles

Poids du vantail (Kg)  

< 100 10 % 10 %

A

25.000

50.000

75.000

100.000

125.000

B

A = Indice de charge de travail %
B = Durabilité en cycles

< 200 20 % 20 %
< 300  - 30 %
< 400  - 40 %
Longueur du vantail (m)

1 ÷ 1,5 10 %  - 
1,5 ÷ 2,5 20 %  - 
2,5 ÷ 3,5  - 20 %
3,5 ÷ 4,5  - 30 %
Autres éléments de fatigue
(à prendre en compte si la probabilité qu'ils se produisent est supérieure à 10 %)

Température ambiante supérieure à 
40 °C ou inférieure à 0 °C ou humidité 
supérieure à 80 %

20 % 20 %

Vantail plein 15 % 15 %
Installation dans une zone venteuse 15 % 15 %
Indice de charge de travail total en % :  

 
Remarque : un indice de charge de travail supérieur à 100 % révèle que les conditions ont dépassé la limite d'acceptabilité ; il convient d’utiliser 
un modèle plus grand.
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2 2 IDENTIFICATION ET DIMENSIONS 
D'ENCOMBREMENT

Les dimensions hors tout du produit sont indiquées dans « Figure  1».

Note Les dimensions indiquées sur l'image sont exprimées en mil-
limètres.

9
0

3
2302 mm

9
8

846 mm

 1

2 3 RÉCEPTION DU PRODUIT
Tous les composants présents dans le kit sont illustrés et listés ci-dessous.

B

E

F

H

C

G

D

A

J
I

2

A Motoréducteur ARIA
B Support motoréducteur arrière
C Support motoréducteur avant
D Centrale de commande
E Photocellules (mod. PH200)
F Clignotant (mod. FL200)
G Émetteur portable MANDI4
H Clés de déverrouillage
I Fin de course
J Butée de fin de course

2 4 TRAVAUX DE PRÉPARATION À L’INSTALLATION
La figure montre un exemple d’installation d’automatisation, réalisée avec les composants Nice.

B

A

1

2

3

3

4
4

C C

E

D
D

 3

A Centrale de commande CLB212
B Clignotant avec antenne incorporée FL200
C Photocellules mod. PH200
D Motoréducteur ARIA
E Émetteur portable mod. MANDI4
 
Les composants mentionnés ci-dessus sont positionnés selon un schéma type et habituel. En utilisant comme exemple de référence le schéma 
de la « Figure 3», déterminer la position approximative dans laquelle chaque composant prévu dans l'installation sera installé.
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 Tableau 2
CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES DES CÂBLES ÉLECTRIQUES

Identification Caractéristiques du câble

1
Câble ALIMENTATION OPÉRATEUR
1 câble 3 x 1,5 mm2

Longueur maximale 30 m [note 1]

2

Câble CLIGNOTANT
1 câble 2 x 0,5 mm2

Longueur maximale 20 m
Câble ANTENNE
1 câble blindé type RG58
Longueur maximale 10 m; conseillé < 5 m

3

Câble ECSBus
1 câble 2 x 0,5 mm2

Longueur maximale 20 m
Câble ENTRÉE STOP
1 câble 2 x 0,5 mm2

Longueur maximale 20 m [note 2]
Câble SbS (Step by Step)
1 câble 2 x 0,5 mm2

Longueur maximale 20 m [note 2]

4

Câble SORTIE MOTEURS M1 et M2
1 câble 3 x 1 mm2

Longueur maximale 10 m
Câbles ENTRÉE OPEN
1 câble 2 x 0,5 mm2

Longueur maximale 20 m

Note 1 Si le câble d’alimentation fait plus de 30 m de long, il faut 
utiliser un câble d’une section supérieure (par exemple 3 x 
2,5 mm2) et il faut réaliser une mise à la terre de sécurité à 
proximité de l’automatisme.

Note 2 Ces deux câbles peuvent être remplacés par 1 câble unique 
de 4 x 0,5 mm2.

a	Avant de procéder à l'installation, préparez les câbles 
électriques nécessaires à votre installation en vous ré-
férant à la « Figure 3» et aux indications fournies au 
chapitre « CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES » (page 
38) 

a	Les câbles ECSbus doivent être placés dans des gou-
lottes différentes de celles des câbles des moteurs 

a	Les câbles utilisés doivent être adaptés au type d’envi-
ronnement où est effectuée l’installation 

a	Lors de la pose des gaines électriques, tenir compte 
du risque de condensation dû à la présence éven-
tuelle d’eau dans les boîtes de dérivation, les gaines 
de raccordement peuvent créer des phénomènes de 
condensation à l’intérieur de la centrale qui risquent 
d’endommager les circuits électroniques 

a	Avant de procéder à l'installation, vérifier l'encombre-
ment du motoréducteur en se référant à la « Figure  1» 
et aux cotes d'installation « Figure  4» 

1100 mm

1
0

7
 m

m

 4

a	Avant de procéder à l'installation, définir l'angle d'ou-
verture maximale du vantail et la force du moteur de 
votre installation, en se référant à la « Figure  5» et aux 
cotes dans «Tableau 3»   Pour choisir l'orientation du 
support à utiliser (cote C), se reporter au chapitre «Ins-
tallation de l’opérateur» 

A

B

C

740 / 775 mm 5

 Tableau 3
OUVERTURE MAXIMALE DU VANTAIL ET FORCE DU MOTEUR

Cote Angle Cote Angle Cote Angle

A 160
100°

A 205
110°

A 150
95°

B 240 B 180 B 250
A 180

95°
A 200

105°
A 140

95°
B 220 B 190 B 260
A 190

95°
A 190

100°
A 130

90°
B 200 B 210 B 270
A 200

95°
A 180

100°
A 125

90°
B 180 B 220 B 280
A 210

95°
A 170

95°
A 115

90°
B 160 B 230 B 290

 
A 160

95°
A 110

90°
B 240 B 325
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3 - INSTALLATION

3 1   VÉRIFICATIONS PRÉLIMINAIRES AVANT 
L’INSTALLATION

a	L'installation doit être effectuée par du personnel qua-
lifié, dans le respect des lois, des normes et des règle-
ments ainsi que de toutes les instructions fournies ici 

Avant de procéder à l'installation du produit, ll faut :
 – Vérifier que la fourniture est intacte
 – Vérifier que tout le matériel à utiliser est en excellent état et adapté 
à l’usage prévu

 – Vérifier que la structure du portail battant est adaptée à l’installation 
d’un automatisme

 – Vérifier que les caractéristiques du Portail battant sont bien com-
prises dans les limites d’utilisation indiquées au paragraphe « Li-
mites d'utilisation du produit » (page 5)

 – Vérifier que, tout au long de la course du Portail battant, aussi bien 
en fermeture qu’en ouverture, il n’y a pas de points présentant une 
plus grande friction

 – Vérifier que la zone de fixation de l’opérateur permet le débrayage et 
une manœuvre manuelle facile et sûre

 – Vérifier que le vantail ne risque pas de dérailler et de sortir des rails 
de guidage

 – Vérifier la robustesse des butées mécaniques de limitation de course 
en contrôlant qu’il n’y a pas de déformations notamment en cas de 
heurt violent du vantail sur la butée

 – Vérifier que le vantail est équilibré, c’est-à-dire qu’il ne bouge pas s’il 
est laissé arrêté dans une position quelconque

 – Vérifier que la zone de fixation de l’opérateur n’est pas sujette à inon-
dation ; éventuellement, monter l’opérateur suffisamment haut par 
rapport au sol

 – Vérifier que les points de fixation des différents dispositifs se trouvent 
dans des endroits à l’abri des chocs et que les surfaces sont suffi-
samment solides

 – Éviter que les parties de l’automatisme puissent être plongées dans 
l’eau ou dans d’autres substances liquides

 – Ne pas positionner le produit à proximité de flammes ou de sources 
de chaleur, dans des atmosphères potentiellement explosives, par-
ticulièrement acides ou salines, afin d’éviter de l’endommager, de 
provoquer des anomalies de fonctionnement ou des situations de 
danger

 – Connecter la centrale à une ligne d’alimentation électrique avec mise 
à la terre

 – En présence d’un portillon de passage piéton intégré au portail ou 
situé dans la zone de manœuvre du vantail, il faut s’assurer que ce 
portillon ne gêne pas la course normale et prévoir éventuellement un 
système d’interverrouillage

 – La ligne d’alimentation électrique doit être protégée par un disjonc-
teur magnétothermique associé à un déclencheur différentiel

 – Il faut prévoir sur la ligne électrique un dispositif assurant la mise 
hors tension complète de l'automatisme. Le dispositif doit avoir une 
distance d’ouverture entre les contacts permettant une déconnexion 
complète dans les conditions prévues par la catégorie de surtension 
III, conformément aux règles d’installation. Ce dispositif, en cas de 
besoin, garantit une déconnexion sûre et rapide de l’alimentation ; 
il doit donc être placé si possible dans une position visible depuis 
l’automatisme. Par contre, s’il est placé de façon non visible, il doit 
être muni d’un système qui empêche une éventuelle reconnexion 
accidentelle ou non autorisée de l’alimentation électrique, afin d’évi-
ter tout danger. Le dispositif de déconnexion n’est pas fourni avec 
le produit.

 – Pour le bon fonctionnement du système, il est nécessaire de prévoir 
des butées mécaniques (non incluses dans le kit) au sol ou au mur, 
positionnées aux points d'ouverture et de fermeture maximale.

3 2  INSTALLATION DE L’OPÉRATEUR

a	Une installation incorrecte peut causer de graves bles-
sures aux personnes qui effectuent le travail et à celles 
qui utiliseront le produit 

Avant de commencer l’assemblage de l’automatisme, 
faire les contrôles préliminaires décrits aux para-
graphes « Vérifications préliminaires avant l’instal-
lation » (page 8) et « Limites d'utilisation du produit » 
(page 5) 

Pour installer ARIA:
1  vérifier l'encombrement du motoréducteur (voir «Figure 1»)
2  déterminer la hauteur (A) en fonction de Tableau 3 et l'orienta-

tion du support en fonction de la hauteur (C) («Figure 6»)
3  choisissez l'emplacement des supports avant et arrière, puis 

fixez provisoirement le support arrière (vérifiez que la surface 
d'appui est solide)

0 > 100 mm

100 > 250 mm

CA

CA

 6

4  si aucun dispositif de blocage au sol n'est présent (en ferme-
ture), insérer la fin de course comme indiqué dans la («Figure 
7»)

1

23

 7
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5  fixer le support avant (B) au motoréducteur (A) («Figure 8»)

A

B

 8

6  positionner le motoréducteur (A) sur le support arrière (C) en le 
bloquant avec la vis (D), la rondelle (E) et l'écrou (F) («Figure 9»)

A

C

D

E

F

 9

7  déplacer le motoréducteur (A) jusqu'à ce que le support avant 
(B) repose sur le battant du portail, puis bloquer provisoirement 
ce dernier («Figure 10»)

2

1

3
3A

B

 10

8  débloquer le motoréducteur manuellement («Figure 11»)

1

180°

2

3

 11



F
ra
n
ç
a
is

10 – FRANÇAIS

9  effectuer manuellement quelques manœuvres d'ouverture et de fermeture du vantail («Figure 12»)
 – vérifier que la vis sans fin coulisse sans frottement particulier sur la vis roulée du motoréducteur

740mm

 12

 – si nécessaire, régler la fin de course du motoréducteur en le desserrant à l'aide de la clé Allen appropriée dans la position souhaitée 
(«Figure 13»)

 13

a	Si l'installation s'avère difficile, effectuer les interventions correctives nécessaires pour que le mouvement soit satis-
faisant 
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10  Une fois que vous êtes satisfait du positionnement :
1 - fixer définitivement le support avant (A) au vantail («Figure 14»)

1A

 14

2 - fixer définitivement le support arrière (C) («Figure 15»)

2

 15

11  bloquer manuellement le motoréducteur («Figure 16»).

180°
3

2

1

 16

 
Répéter l'opération d'installation pour le motoréducteur restant.
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3 3 INSTALLATION DE LA CENTRALE DE 
COMMANDE

a	Une installation incorrecte peut causer de graves bles-
sures aux personnes qui effectuent le travail et à celles 
qui utiliseront le produit 

Avant de commencer l’assemblage de l’automatisme, 
faire les contrôles préliminaires décrits aux para-
graphes « Vérifications préliminaires avant l’instal-
lation » (page 8) et « Limites d'utilisation du produit » 
(page 5) 

f	Toutes les connexions électriques doivent être effec-
tuées en l’absence d’alimentation électrique du sec-
teur et avec l’alimentation de secours débranchée (si 
elle est présente dans l’automatisme) 

a	Fixer la centrale sur une surface plane, verticale et non 
amovible, suffisamment protégée contre les chocs 
éventuels  La partie inférieure de la centrale doit se 
trouver à au moins 40 cm du sol 

Pour fixer la centrale de commande (« Figure  17» et « Figure  18») :
1  dévisser les vis (A) et enlever le couvercle (B) de la centrale
2  repérer les trous pré-découpés (C), placés sur le bas du boîtier 

et percer ceux choisis pour le passage des câbles électriques

l	Il est possible d’utiliser l’entrée latérale des câbles 
(D) uniquement si la centrale est installée à l’intérieur, 
dans un environnement protégé 

A

B

D

C

 17

3  percer la paroi (E), en respectant les dimensions indiquées sur 
la figure et prédisposer les chevilles appropriées (non fournies)

4  placer le boîtier (F) et le fixer avec les vis de (G) (non fournies)
5  prédisposer les serre-câbles pour le passage des câbles de rac-

cordement
6  effectuer les raccordements électriques tel que décrit dans le 

chapitre « BRANCHEMENTS ÉLECTRIQUES ».

l	Pour installer d’autres dispositifs présents sur l'auto-
matisme, se référer aux manuels correspondants 

7  une fois les branchements électriques terminés, replacer le cou-
vercle (B) et visser les vis (A).

2
3
7
 m

m

205 m
m

G

F

E

 18

 
Une fois le motoréducteur et la centrale installés, il est possible d'ins-
taller les accessoires prévus dans l'installation : pour l'installation des 
photocellules mod. PH200, voir le chapitre Montage des photocel-
lules PH200 ; pour l'installation du clignotant mod. FL200, voir le cha-
pitre Montage du gyrophare FL200.
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3 4  MONTAGE DES PHOTOCELLULES PH200

f	Toutes les connexions électriques doivent être effec-
tuées en l’absence d’alimentation électrique du sec-
teur et avec l’alimentation de secours débranchée (si 
elle est présente dans l’automatisme) 

a	Les raccordements doivent être effectués exclusive-
ment par un personnel qualifié.

a	Positionner chaque photocellule à 40/60 cm du sol ; les 
positionner sur les côtés opposés de la zone à proté-
ger et le plus près possible de la porte (distance maxi-
male = 15 cm) 

a	Au point de fixation, il doit y avoir une gaine pour le 
passage des câbles 

a	Orienter l'émetteur TX vers la zone centrale du récep-
teur RX (désalignement toléré : maximum 5°) 

Pour effectuer l'installation :
1  retirer la vitre frontale («Figure 19»)

 19

2  retirer la coque supérieure puis la coque interne de la photocel-
lule («Figure 20»)

 20

3  percer la coque inférieure à l'endroit où le passage des câbles 
est prévu («Figure 21»)

 21
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4  positionner le boîtier inférieur à l'endroit où arrive le tube pour le passage des câbles et marquer les points de perçage
5  percer le mur à l'aide d'une perceuse à percussion avec un foret de 5 mm. Insérer dans les trous les chevilles de 5 mm
6  faire passer les câbles électriques à travers les trous prévus et fixer le boîtier inférieur avec les vis («Figure 22»)

Ø   3,5 mm
˜ 

 22

7  raccorder le câble électrique dans les bornes prévues à cet effet du TX et du RX (1) («Figure 23»). Effectuer les raccordements électriques 
en fonction de la fonction requise et de la « Figure 26 ».

8  repositionner, dans l'ordre, la coque interne (2), puis la coque supérieure (3) à fixer avec les deux vis (4), enfin insérer le couvercle et exercer 
une légère pression pour le fermer («Figure 23»)

1

Led SAFE

4

3

2

5

 23
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3 5  MONTAGE DU GYROPHARE FL200

a	Le feu clignotant doit être positionné à proximité de la porte et doit être facilement visible  Il peut être monté sur une 
surface horizontale ou verticale 

Aucune polarité ne doit être respectée lors du raccordement à la borne de flash ; toutefois, lors du raccordement du câble d'antenne blindé, le 
câble et la tresse doivent être raccordés comme indiqué dans la figure ci-dessous (06.) et dans le schéma ci-dessous («Figure 26»)
1  Pour effectuer l'installation, suivez les instructions de la section («Figure 24»):

1

2

01. 02. 03. 04.

Ø = 6 mm

x4

05. B

Ø = 6 mm

x4

(aerial)(flash)

2

1

06. 07. 08. 09.

05. A

2

1

 24
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4 -  BRANCHEMENTS ÉLECTRIQUES

4 1 VÉRIFICATIONS PRÉLIMINAIRES

f	Toutes les connexions électriques doivent être effec-
tuées en l’absence d’alimentation électrique du sec-
teur et avec l’alimentation de secours débranchée (si 
elle est présente dans l’automatisme) 

a	Les raccordements doivent être effectués exclusive-
ment par un personnel qualifié.

f	Vérifier que tous les câbles utilisés sont du type appro-
prié à l’installation 

 
Pour effectuer les branchements électriques :
1  suivre les indications de la («Figure 26»)
2  les moteurs sont équipés en usine d'un câble de raccordement 

à trois couleurs. Raccorder les moteurs à la centrale en respec-
tant ces couleurs («Figure 25»)

M M

*** ** * 25

* Marron
** Jaune/Vert
*** Bleu

a	Si les câbles ne sont pas suffisamment longs, se re-
porter àTableau 2pour connaître les longueurs maxi-
males et àTableau 4pour connaître le type de câble 

3  raccorder les différents dispositifs du kit et les autres compo-
sants éventuels prévus pour l'installation (en option et non four-
nis dans l'emballage) aux bornes de la centrale («Figure 26»). 
Pour tous les accessoires, il n'est pas nécessaire de respecter la 
polarité, à l'exception du câble blindé de l'antenne qui doit être 
raccordé au câble et à la tresse comme indiqué.

Note En cas d’utilisation de l’antenne du feu de signalisation, retirez 
le fil (connecté en usine à la borne de l'antenne) et connectez 
le câble blindé de type RG58.
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4 2 SCHÉMA ET DESCRIPTION DES CONNEXIONS

4 2 1 Schéma des connexions

M M M M Flash OGI BUS Stop Sbs Open

TX RX

Sbs Open
Stop

OGI

led ECSbus

led Stop led Open

led SbS

 26

 
* Marron
** Jaune/Vert
*** Bleu
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4 2 2 Description des connexions
La signification des sigles estampés sur la carte électronique au niveau des bornes est décrite ci-après.

 Tableau 4
BRANCHEMENTS ÉLECTRIQUES

Bornes Fonction Description Type de câble

Alimentation 
120/230/250V~50/60Hz Alimentation de secteur 3 x 1,5 mm2

Moteur 1 Connexion du moteur M1 [note 1] 3 x 1,5 mm2

Moteur 2 Connexion du moteur M2 3 x 1,5 mm2

Flash Sortie clignotante Raccordement pour voyants lumineux à LED (mod. FL200) 2 x 0,5 mm2

OGI Sortie OGI / 
Électroserrure

Connexion par Voyant Portail Ouvert 24 V c maxi 5 W ou serrure électrique 12 V c maxi 
15 VA (voir le chapitre « PROGRAMMATION »)

OGI : 2 x 0,5 
mm2

Serrure 
électrique : 2 x 1 
mm2

ECSbus Bus de communication Une sortie avec une charge maximale de 12 unités ECSBus (1 unités ECSBus équivaut à 
la consommation d'une paire de photocellules [note 2] 2 x 0,5 mm2

Arrêt Entrée STOP

Pour contacts normalement ouverts et/ou pour résistance constante 8,2 kΩ, ou 
contacts normalement fermés avec auto-apprentissage de l'état « normal » (une 
variation par rapport à l'état mémorisé provoque la commande d'arrêt) (voir chapitre « 
PROGRAMMATION »)

2 x 0,5 mm2

Sbs Entrée PAS À PAS Pour contacts normalement ouverts (la fermeture du contact provoque la commande 
d'ouverture des deux vantaux avec séquence ouverture-arrêt-fermeture-arrêt) 1 x 0,5 mm2

Open Entrée OPEN Pour contacts normalement ouverts (la fermeture du contact provoque la commande 
d'ouverture des deux vantaux avec séquence ouverture-arrêt) 1 x 0,5 mm2

Antenne Raccordement antenne pour récepteur radio câble blindé type 
RG58

Note 1 Non utilisé pour les portails avec un seul vantail (la centrale reconnaît automatiquement s'il y a un moteur installé).

Note 2 Seuls les dispositifs utilisant la même technologie peuvent être raccordés à la borne ECSbus.

4 2 3 Raccordement à l'alimentation
Pour les essais de fonctionnement et la programmation de l'automa-
tisme, utiliser le câble fourni en branchant la fiche dans une prise élec-
trique. Si la prise est éloignée de l'automatisme, une rallonge peut être 
utilisée à ce stade.
Pour la phase d'essai et de mise en service de l'automatisme (raccor-
dement définitif), il est nécessaire de raccorder la centrale de manière 
permanente à l'alimentation secteur, en remplaçant le câble fourni par 
un câble de longueur appropriée. Pour le raccordement, voir le para-
graphe  Opérations pour la connexion.

a	Le raccordement définitif de l'installation au réseau 
électrique ou le remplacement du câble fourni DOIT 
être effectué exclusivement par un électricien qualifié, 
dans le respect des normes de sécurité en vigueur sur 
le territoire et des instructions suivantes 

Pour une installation à l'extérieur, il est nécessaire de protéger l'en-
semble du câble avec un tube de protection ; en alternative, il est pos-
sible de remplacer le câble par un câble de type H07RN-F.
À l'intérieur de la ligne d'alimentation électrique, il est nécessaire de pré-
voir un dispositif assurant la déconnexion complète de l'automatisme 
du réseau. Le dispositif de déconnexion doit avoir des contacts avec 
une distance d'ouverture suffisante pour permettre une déconnexion 
complète, dans les conditions définies par la catégorie de surtension III, 
conformément aux règles d'installation. En cas de besoin, ce dispositif 
garantit une déconnexion rapide et sûre de l'alimentation ; il doit donc 
être placé à la vue de l'automatisme. S'il est placé dans un endroit non 
visible, il doit être équipé d'un système qui empêche toute reconnexion 
accidentelle ou non autorisée de l'alimentation, afin d'éviter tout dan-
ger.

4 2 4  Opérations pour la connexion
Pour effectuer les connexions électriques (« Figure 26 ») :
1  extraire les bornes de leurs logements
2  relier les différents dispositifs aux bornes prévues à cet effet en 

suivant le schéma de la « Figure 26 »
3  replacer les bornes dans leurs logements.
4  connecter le câble d'alimentation électrique au niveau des points 

(A) et (B) et le bloquer avec le serre-câble (C) (« Figure 27 »).

N

L

A

B

C

 27
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5 -  PROGRAMMATION

5 1 UTILISER LES TOUCHES DE 
PROGRAMMATION

La centrale de commande dispose de quatre touches de programma-
tion : i, u, t et r («Figure 28») qui peuvent 
être utilisées aussi bien pour commander la centrale pendant les 
phases d'essai que pour programmer les fonctions disponibles.

R
a
d
io

L
1

L
2

L
3

L
4

P
2

P
3

P
4

 28

Leur état de fonctionnement est signalé par les quatre led « L1 », « L2 
», « L3 », « L4 » présents sur la centrale (led allumée = fonction active ; 
led éteinte = fonction inactive).

a	Les procédures ont une limite de temps pour être exé-
cutées  Avant de commencer, il faut lire et de com-
prendre l’ensemble de la procédure 

Les symboles utilisés dans les différentes procédures de programma-
tion / effacement avec le module radio interne sont répertoriés dans le 
« Tableau 7 ».
 
i Touche permettant de mémoriser ou d'effacer les 

radiocommandes
 
u Touche permettant de sélectionner la vitesse de manœuvre 

(lente / rapide)
 
t Touche pour sélectionner le cycle de fonctionnement (se-

mi-automatique / automatique)
 
r Touche pour commander le mouvement de l'automatisme 

(SbS)
 

5 1 1 Modes de mémorisation des touches des émetteurs
Les commandes radio peuvent être mémorisées de 2 façons : en mode 
« standard » (ou Mode 1) et en mode « personnalisé » (ou Mode 2).

1

2

3

4

29

5.1.1.1 Mémorisation STANDARD (Mode 1 : toutes les touches)
Ce type de procédures permet de mémoriser simultanément, durant 
leur exécution, toutes les touches présentes sur l’émetteur. Le sys-
tème attribue automatiquement à chaque touche une commande par 
défaut selon le schéma suivant :

Tableau 5
ASSOCIATION FONCTIONS ÉMETTEUR

Commande Touche

Pas-à-pas Elle sera associée à la touche 1
Ouverture partielle Elle sera associée à la touche 2
OUVERTURE Elle sera associée à la touche 3
FERMETURE Elle sera associée à la touche 4

Éclairage automatique Elle sera associée aux touches 2 et 4 
enfoncées simultanément

5.1.1.2 Mémorisation PERSONNALISÉE (Mode 2 : une seule touche)
Ce type de procédures permet de mémoriser, durant leur exécution, 
une seule touche parmi celles présentes sur l’émetteur.
Le choix de la touche et de la commande à associer est effectué par 
l’installateur, en fonction des besoins de l’automatisme.

 Tableau 6
MODE II ÉTENDU

N° Commande Description

1 Pas-à-pas Commande « Sbs » (Pas à Pas)
2 Ouverture partielle 1 Commande « Ouverture partielle 1 »
3 Ouverture Commande « Ouverture »
4 Fermeture Commande « Fermeture »
5 Arrêt Arrête la manœuvre

6
Pas-à-pas 
Fonctionnement 
collectif

Commande en mode fonctionnement 
collectif

7 Pas-à-pas haute 
priorité

Commande aussi avec l’automatisme 
bloquée ou les commandes actives

8 Ouverture partielle 2
Ouverture partielle (ouverture de 
la porte de garage jusqu’à la cote 
programmée avec Ouverture partielle 2)

9 Ouverture partielle 3
Ouverture partielle (ouverture de 
la porte de garage jusqu’à la cote 
programmée avec Ouverture Partielle 3)

10
Ouverture 
et blocage 
automatisme

Provoque une manœuvre d’ouverture 
et à la fin de celle-ci le verrouillage 
de l’automatisme ; la logique de 
commande n’accepte aucune 
autre commande sauf « Pas à pas 
haute priorité », « Déverrouiller» et 
« Déverrouiller et ouvrir »

11
Fermeture et 
verrouillage 
automatisme

Provoque une manœuvre de fermeture 
et à la fin de celle-ci le verrouillage 
de l’automatisme ; la logique de 
commande n’accepte aucune 
autre commande sauf « Pas à pas 
haute priorité », « Déverrouiller » et 
« Déverrouiller et ouvrir »

12 Verrouillage 
automatisme

Provoque un arrêt de la manœuvre 
et le verrouillage de l’automatisme ; 
la logique de commande n’accepte 
aucune autre commande sauf « Pas à 
pas haute priorité », « Déverrouiller » et 
« Déverrouiller et ouvrir »

13 Déverrouillage 
automatisme

Provoque le déverrouillage de 
l’automatisme et le rétablissement du 
fonctionnement normal

a	ATTENTION = Pour plus de détails concernant les 
fonctionnalités liées aux récepteurs radio intégrés et 
extractibles, consulter le site www niceforyou com 
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 Tableau 7
LÉGENDE DES SYMBOLES UTILISÉS DANS LE MANUEL

Description Symbole

Led « L1 » allumée fixe

Led « L1 » avec clignotement long

Led « L1 » clignotant rapidement

Led « L1 » clignotant lentement

Led « L1 » éteint

Couper le courant/redonner le courant
(retirer le fusible F2 et éventuellement la 
batterie)

OFF ON

Veuillez patienter…

Effectuer l’opération dans les 5 secondes > 5 sec. <

Maintenir appuyée la touche radio sur la 
logique de commande

Appuyer et relâcher la touche radio sur la 
logique de commande

Relâcher la touche radio de la logique de 
commande

Appuyer et relâcher la touche désirée de 
l'émetteur

Maintenir appuyée la touche désirée de 
l'émetteur

Relâcher la touche désirée de l'émetteur

Observer lorsque la Led « L1 » émet des 
signaux

--- ---

5 2 VÉRIFICATIONS INITIALES
Lorsque l'alimentation électrique est fournie à la centrale, il est recom-
mandé d'effectuer quelques vérifications simples :
1  sur la centrale («Figure 30») vérifier que la LED « ECSbus » 

clignote régulièrement (environ un clignotement par seconde)

M M M M Flash OGI ECSbus Stop Sbs Open
Flash OGI BUS Stop Sbs

 30

2  sur les photocellules Tx et Rx («Figure 31») vérifier que la LED 
« SAFE » clignote : le type de clignotement n'est pas important 
car il dépend d'autres facteurs ; en revanche, il est important 
que la LED ne soit pas toujours éteinte ou toujours allumée

led

SAFE

TX RX 31

3  si toutes ces vérifications ne sont pas conformes, couper l'ali-
mentation de la centrale et vérifier les connexions des câbles 
déjà effectués. D'autres indications utiles sont contenues dans 
les chapitres INFORMATIONS COMPLÉMENTAIRES e QUE 
FAIRE SI... (guide de résolution des problèmes).

5 3  MÉMORISATION DES DISPOSITIFS 
CONNECTÉS

Après les vérifications initiales, il est nécessaire de faire reconnaître à la 
centrale les dispositifs qui sont connectés sur les bornes ECSbus et Stop :
1  sur la centrale («Figure 32») appuyer et maintenir enfoncée la 

touche « P2 » pendant au moins 3 secondes, puis la relâcher
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2  attendre quelques secondes que la centrale termine l'apprentis-
sage des dispositifs

3  sur la centrale («Figure 33») à la fin de l'apprentissage, la LED 
« Stop » doit rester allumée et la LED « L2 » doit s'allumer. La 
LED ECSbus doit clignoter une fois par seconde. Si la LED « L2 
» clignote = erreur (voir le chapitre QUE FAIRE SI... (guide de 
résolution des problèmes).

M M M M Flash OGI ECSbus Stop Sbs Open

Flash OGI BUS Stop Sbs Open
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5 4 SÉLECTION DU TYPE DE MOTEUR
1  La centrale est équipée d'un sélecteur (A) («Figure 34») qui per-

met de spécifier le type de moteur connecté à la centrale (voir "
Tableau 8»).

a	Prêter la plus grande attention lors du réglage du sé-
lecteur en fonction du type de moteur, comme indiqué 
dans le Tableau 8 

a	Le réglage du sélecteur moteur doit être effectué avant 
d'activer l'apprentissage des positions des butées mé-
caniques ; toute configuration non indiquée dans le ta-
bleau est interdite 

a	S'il est nécessaire de modifier la configuration du sé-
lecteur à la suite d'un changement de type de moteur, 
il est nécessaire de mémoriser à nouveau les angles 
d'ouverture et de fermeture des vantaux du portail (voir 
chapitre "Mémorisation des angles d'ouverture et de 
fermeture des vantaux du portail») 

1

O
N

2 3 4 5

A

 34

 Tableau 8
SÉLECTION DU TYPE DE MOTEUR

Type de moteur Sélecteur moteur

RIVA 200
1O

N
2 3 4 5

ARIA 200
1O

N
2 3 4 5

ARIA 400
1O

N
2 3 4 5

MAESTRO 200
1O

N
2 3 4 5

MAESTRO 300
1O

N
2 3 4 5

LEGGIO 300
1O

N
2 3 4 5

5 5  MÉMORISATION DES ANGLES D'OUVERTURE 
ET DE FERMETURE DES VANTAUX DU 
PORTAIL

Une fois le type de moteur sélectionné, il est nécessaire de faire recon-
naître à la centrale les angles d'ouverture des vantaux. Au cours de 
cette phase, l'angle d'ouverture des vantaux est détecté depuis la bu-
tée mécanique de fermeture jusqu'à la butée mécanique d'ouverture. 
La présence de butées mécaniques fixes et suffisamment robustes est 
indispensable.
1  effectuez le déverrouillage manuel des motoréducteurs 

(A) et amenez les vantaux à mi-course afin qu'ils puissent 
se déplacer librement en ouverture et en fermeture ; 
bloquez ensuite (B) les moteurs («Figure 35»)

180°

A

B

180°

 35
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2  sur la centrale («Figure 36») appuyer et maintenir enfoncée la 
touche « P3 » pendant au moins 3 secondes ; relâcher la touche 
lorsque le moteur commence à bouger. Attendre que la cen-
trale effectue la phase de mémorisation : fermeture du moteur 
M1 jusqu'à l'arrêt mécanique, fermeture du moteur M2 jusqu'à 
l'arrêt mécanique, ouverture du moteur M2 et du moteur M1 
jusqu'à l'arrêt mécanique en ouverture ; fermeture complète de 
M1 et M2.
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a	Si la première manœuvre d'un ou des deux vantaux 
n'est pas une fermeture, appuyer et relâcher la touche 
« P3 » sur la centrale («Figure 36») pour arrêter la phase 
de mémorisation et inverser la polarité du ou des mo-
teurs qui ont effectué l'ouverture, en inversant entre 
eux les deux fils de couleur bleue (C) et marron (D) («Fi-
gure 37») 

M M

C D

 37

a	Si le premier moteur à se déplacer en fermeture N'EST 
PAS M1, appuyez et relâchez la touche « P3 » sur la 
centrale («Figure 36») pour arrêter la phase de mémo-
risation et inverser les bornes des moteurs sur la cen-
trale («Figure 38») 

M M M M

 38

5 6 MÉMORISATION D’UNE RADIOCOMMANDE

5 6 1  Mémorisation en « Mode 1 »
La centrale intègre un récepteur radio pour émetteurs MANDI4 : avant de continuer, il est nécessaire de mémoriser le 1er émetteur en « Mode 1 ».
Pendant l'exécution de la procédure indiquée dans « Tableau 9 » le récepteur mémorise toutes les touches présentes sur l'émetteur, en attribuant 
automatiquement à la 1ère touche la commande 1 du récepteur, à la 2ème touche la commande 2 et ainsi de suite.
La mémorisation effectuée occupera un seul emplacement de mémoire et la commande associée à chaque touche dépendra de la « Liste des 
commandes » présente dans la logique de commande de l'automatisme.

 Tableau 9
MÉMORISATION EN MODE 1

Description Symboles

Maintenez enfoncée la touche « Radio » sur la centrale et attendez que la LED « L1 » 
s'allume  Relâchez la touche « Radio »

Sur l’émetteur à mémoriser  

Maintenez une touche quelconque enfoncée pendant 3 secondes  Si la mémorisation 
s'est déroulée correctement, la LED L1 clignote 3 fois  (*1)

 
(*1) - S'il y a d'autres émetteurs à mémoriser, répétez la séquence sur l'émetteur dans les 10 secondes. La procédure se termine automatique-
ment à l'expiration de ce délai.
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5 6 2  Mémorisation en « Mode 2 »
Pendant l'exécution de la procédure indiquée dans « Tableau 10 », le récepteur mémorise une seule touche parmi celles présentes sur l'émetteur, 
en lui attribuant la fonctionnalité choisie par l'installateur.
Pour mémoriser d’autres touches, il faut répéter la procédure depuis le début, pour chaque touche à mémoriser.
La mémorisation occupe un seul emplacement de mémoire et la commande de la touche mémorisée sera celle choisie par l'installateur dans la 
« Liste des commandes » de la centrale d'automatisation (voir « Tableau 6 »).

l	Avant de continuer, il est nécessaire d'effacer la mémoire de l'émetteur à mémoriser 

 Tableau 10
MÉMORISATION EN MODE 2 (ET EN MODE 2 ÉTENDU)

Description Symboles

Choisissez la commande que vous souhaitez mémoriser parmi celles répertoriées dans « 
Tableau 6 » et notez le numéro d'identification (n).  

Appuyez et relâchez la touche « Radio » autant de fois que le nombre (n) qui identifie la 
commande choisie  La LED « L1 » clignote autant de fois ...(n)

Sur l’émetteur à mémoriser  

Maintenez enfoncée la touche que vous souhaitez mémoriser pendant 2 secondes  Si la 
mémorisation s'est effectuée correctement, la LED « L1 » sur la centrale clignote 3 fois  
(*2)

 
(*2) - S'il y a d'autres émetteurs auxquels mémoriser la même commande, répéter la séquence sur la touche de chaque émetteur supplémentaire 
dans les 10 secondes. La procédure se termine automatiquement à l'expiration de ce délai.

5 6 3 Mémorisation d’un nouvel émetteur « à proximité du récepteur »
Pendant l'exécution de la procédure indiquée dans « Tableau 11 », un nouvel émetteur reçoit les mêmes réglages radio qu'un émetteur déjà 
mémorisé dans la centrale.
L’exécution de la procédure ne prévoit pas l’action directe sur la touche « Radio » de la logique de commande, mais la présence de l’émetteur 
dans le rayon de réception du récepteur.

a	Attendez 1 secondes entre chaque étape 

 Tableau 11
MÉMORISATION D’UN NOUVEL ÉMETTEUR « À PROXIMITÉ DU RÉCEPTEUR »

Description Symboles

Sur le nouvel émetteur maintenez enfoncée la touche que vous souhaitez mémoriser  
Attendez 7 secondes, puis relâchez-la 

x 7 sec.

Sur l’émetteur déjà mémorisé enfoncer lentement et relâcher 3 fois de suite la touche 
mémorisée à copier 

Sur le nouvel émetteur maintenez enfoncée pendant 5 secondes la même touche 
enfoncée au début de la procédure  (*2)

 
(*2) - S'il y a d'autres émetteurs auxquels mémoriser la même commande, répéter la séquence sur la touche de chaque émetteur supplémentaire 
dans les 10 secondes. La procédure se termine automatiquement à l'expiration de ce délai.
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5 7  EFFACEMENT DE LA RADIOCOMMANDE

5 7 1 Effacement d’une seule commande associée ou d’une seule touche de la mémoire du récepteur
Pendant l'exécution de la procédure indiquée dans « Tableau 12 », il est possible d'effacer la mémorisation d'une commande associée à une 
touche

 Tableau 12
EFFACEMENT D’UNE SEULE TOUCHE DE LA MÉMOIRE DU RÉCEPTEUR

Description Symboles

Maintenez enfoncée la touche « Radio » sur la centrale jusqu'à la fin de la procédure.

Sur l’émetteur à effacer  

Lorsque « L1 » s'allume, maintenez enfoncée la touche (*4) que vous souhaitez effacer et 
relâchez-la après que la LED « L1 » sur la centrale ait effectué 5 clignotements rapides 
prévus (effacement effectué correctement) 

 
(*4) - Si l’émetteur est mémorisé en « Mode 1 », (voir « Mémorisation en « Mode 1 » »), n’importe quelle touche peut être appuyée. Si l’émet-
teur est mémorisé en « Mode 2 » (voir « Mémorisation en « Mode 2 » »), toute la procédure doit être répétée pour chaque touche mémorisée 
à effacer.

5 7 2 Effacement de la mémoire du récepteur (total)
Dans un système unidirectionnel, les procédures d’effacement des codes concernent exclusivement le récepteur. En revanche, dans un système 
bidirectionnel, il sera également nécessaire d’annuler l’association sur la radiocommande.
Pour effectuer cette procédure, consulter le manuel d’instructions de l’émetteur concerné.

Tableau 13
EFFACEMENT TOTAL DE LA MÉMOIRE DU RÉCEPTEUR 

Description Symboles

Maintenez enfoncé le bouton « Radio » sur la centrale et attendez 
que la LED « L1 » s'allume puis s'éteigne  Après quelques 
secondes, elle commence à clignoter 

---

Modes d’effacement   

Pour effacer la mémoire du récepteur, relâchez le bouton « Radio » 
exactement au 3e clignotement 
Vérifiez que la LED « L1 » clignote très rapidement.
Attendez que la LED « L1 » sur la centrale effectue 5 clignotements 
lents  (Effacement effectué correctement)  
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5 8 RÉGLAGES DE BASE

5 8 1 Sélection de la vitesse de manœuvre du portail
La vitesse d'ouverture et de fermeture des vantaux peut être « lente » 
ou « rapide » (le type sélectionné est indiqué par l'allumage ou l'extinc-
tion de la LED « L2 » («Figure 39»):
 – LED « L2 » éteinte = la vitesse de manœuvre « lente » a été sélec-
tionnée

 – led « L2 » allumée = la vitesse de manœuvre « rapide » a été sélec-
tionnée.

 
1  Appuyez et relâchez la touche « P2 » plusieurs fois jusqu'à ce 

que la led « L2 » reste allumée ou éteinte («Figure 39»).

M M M M Flash OGI BUS Stop Sbs Open
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5 8 2 Sélection du cycle de fonctionnement de la 
manœuvre du portail

Le cycle de manœuvre « ouverture-fermeture » des vantaux peut être 
de type « ciclo singolo (semi-automatique) » ou « ciclo completo 
(automatique) » (le type sélectionné est indiqué par l'allumage ou l'ex-
tinction de la LED « L3 » de la centrale («Figure 40»):
 – led « L3 » éteinte = le fonctionnement « cycle unique (semi-automa-
tique) » a été sélectionné (avec une première commande, le portail 
s'ouvre et reste ouvert jusqu'à la commande suivante qui provoque-
ra la fermeture)

 – led « L3 » allumée = le fonctionnement « cycle complet (auto-
matique) » a été sélectionné (avec une seule commande, le portail 
s'ouvre et se referme automatiquement après un « temps de pause 
» programmé. Pour régler le cycle, voir le paragraphe Réglage et 
vérification des paramètres.

1  Appuyez et relâchez plusieurs fois sur la touche « P3 » jusqu'à 
ce que la led « L3 » reste allumée ou éteinte («Figure 40»).

M M M M Flash OGI BUS Stop Sbs Open
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6 - ESSAI ET MISE EN SERVICE

a	ATTENTION ! – Le contrôle et la mise en service de 
l'automatisme doivent être effectués par du personnel 
qualifié et expérimenté qui devra se charger d'établir 
les essais prévus en fonction des risques présents et 
de vérifier le respect des dispositions légales, norma-
tives et réglementaires, et en particulier toutes les exi-
gences des normes EN 13241-1 et EN 12453 qui éta-
blissent les méthodes d'essai pour la vérification des 
automatismes pour portails 

6 1   ESSAI DE MISE EN SERVICE
Pour exécuter l’essai :
1  s'assurer du strict respect des instructions fournies au chapitre 

« CONSIGNES ET PRÉCAUTIONS GÉNÉRALES DE SÉCU-
RITÉ » (page 3)

2  À l'aide du transmetteur, effectuer des essais d'ouverture, de 
fermeture et d'arrêt de la porte, en s'assurant que le mouve-
ment correspond à ce qui est prévu. Il est recommandé d'ef-
fectuer plusieurs essais afin d'évaluer la fluidité de la porte et de 
détecter d'éventuels défauts de montage, de réglage, ainsi que 
la présence de points de frottement particuliers

3  pour vérifier le fonctionnement des photocellules et, en particu-
lier, pour contrôler qu'il n'y a pas d'interférences avec d'autres 
dispositifs, passer un cylindre de 5 cm de diamètre et de 30 cm 
de longueur sur l'axe optique, d'abord à proximité de l'émetteur 
« TX », puis du récepteur « RX » et enfin au centre, entre les 
deux, et vérifier que dans tous les cas le dispositif intervient en 
passant de l'état Actif à l'état Alarme et vice-versa. Pour finir, 
vérifier que cela provoque l'action prévue. Ainsi, par exemple, la 
manœuvre de fermeture inversera le mouvement.

4  vérifier, un par un, le bon fonctionnement de tous les disposi-
tifs de sécurité présents dans l'installation (cellules photoélec-
triques, bords sensibles, etc.). En cas d'intervention d'un dis-
positif, la LED « ECSbus » présente sur la centrale clignote plus 
longtemps pour confirmer la détection

5  mesurer la force d'impact conformément à la norme EN 12453 
et, si le contrôle de la « force moteur » est utilisé comme aide 
au système pour réduire la force d'impact, tester et trouver le 
réglage qui donne les meilleurs résultats.

6 2 MISE EN SERVICE

a	La mise en service ne peut être faite que si toutes les 
phases d'essai ont été exécutées avec un résultat po-
sitif 

a	Avant de mettre l’automatisme en service, informer de 
manière adéquate le propriétaire sur les dangers et les 
risques résiduels 

a	La mise en service partielle ou dans des situations 
« provisoires » n’est pas autorisée 

Pour effectuer la mise en service :
1  réaliser le dossier technique de l'automatisme qui devra inclure 

les documents suivants : le schéma complet de l'automatisme, 
le schéma des connexions électriques effectuées, l'analyse des 
risques présents et les solutions adoptées, la déclaration de 
conformité du fabricant de tous les dispositifs utilisés et la dé-
claration de conformité établie par l'installateur

2  fixer de manière permanente à proximité du portail une étiquette 
ou une plaque indiquant les opérations à effectuer pour le dé-
brayage et la manœuvre manuelle

3  fixer sur le portail une plaque comportant au moins les données 
suivantes : type d'automatisme, nom et adresse du construc-
teur (responsable de la « mise en service »), numéro de série, 
année de construction et label « CE »

4  remplir et remettre au propriétaire la déclaration de conformité 
de l'automatisme

5  remplir et remettre au propriétaire la déclaration de conformité 
de l'automatisme le « Manuel d’utilisation » de l'automatisme

6  réaliser et remettre au propriétaire de l’automatisme le « Plan de 
maintenance » qui réunit les prescriptions pour la maintenance 
de tous les dispositifs de l’automatisme.

l	Pour tous les documents mentionnés ci-dessus, Nice 
met à disposition les manuels d'instruction et les 
guides par le biais de son service d’assistance tech-
nique 
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7 -  INFORMATIONS COMPLÉMENTAIRES

7 1 AJOUT OU ENLÈVEMENT DE DISPOSITIFS
Une fois l'automatisme réalisé, il est possible d'ajouter ou de retirer des 
dispositifs à tout moment. En particulier, différents types de dispositifs 
peuvent être connectés à « ECSbus » et à l'entrée « STOP » comme 
indiqué dans les paragraphes suivants.

m	Après avoir ajouté ou enlevé des dispositifs, il faut pro-
céder de nouveau à la reconnaissance des dispositifs 
suivant les indications du paragraphe « Reconnais-
sance d’autres dispositifs » 

7 1 1 Entrée STOP
STOP est l’entrée qui provoque l’arrêt immédiat de la manœuvre suivi 
d’une brève inversion. On peut connecter à cette entrée des dispositifs 
avec sortie à contact normalement ouvert « NO », normalement fermé 
« NF » ou des dispositifs avec sortie à résistance constante 8,2 kΩ, par 
exemple des barres palpeuses.
Durant la phase de reconnaissance, la centrale reconnaît le type de 
dispositif connecté à l'entrée STOP et, durant l'utilisation normale de 
l'automatisme, la centrale commande un Stop lorsqu'elle détecte une 
variation par rapport à l'état reconnu.
En adoptant certaines solutions, on peut connecter à l’entrée STOP 
plus d’un dispositif, même de type différent :
 – Plusieurs dispositifs NO peuvent être connectés en parallèle entre 
eux sans aucune limite de quantité.

 – Plusieurs dispositifs NF peuvent être connectés en parallèle entre 
eux sans aucune limite de quantité.

 – Deux dispositifs avec sortie à résistance constante 8,2 kΩ peuvent 
être raccordés en parallèle ; s’il y a plus de 2 dispositifs, tous doivent 
être connectés en « cascade » avec une seule résistance terminale 
de 8,2 kΩ.

 – Il est possible de combiner NO et NF en mettant les deux contacts 
en parallèle, en prenant la précaution de mettre en série au contact 
NF une résistance de 8,2 kΩ (cela donne aussi la possibilité de com-
biner 3 dispositifs : NO, NF et 8,2 kΩ).

 
Si l'entrée STOP est utilisée pour connecter des dispositifs ayant des 
fonctions de sécurité, seuls les dispositifs avec sortie à résistance 
constante 8,2 kΩ garantissent la catégorie 3 de sécurité contre les 
pannes selon la norme EN 954-1.

7 1 2  Reconnaissance d’autres dispositifs
ECSbus est une technologie qui permet de connecter des appareils 
compatibles à l'aide de seulement deux conducteurs sur lesquels tran-
sitent à la fois l'alimentation électrique et les signaux de communica-
tion. Tous les appareils sont connectés en parallèle sur les 2 mêmes 
conducteurs ECSbus, sans qu'il soit nécessaire de respecter une pola-
rité particulière ; chaque appareil est reconnu individuellement car une 
adresse unique lui est attribuée lors de l'installation.
Il est possible de connecter à l'ECSbus, par exemple : des cellules pho-
toélectriques, des dispositifs de sécurité, des boutons de commande, 
des voyants lumineux, etc. La centrale de contrôle reconnaît un par un 
tous les appareils connectés grâce à une phase d'apprentissage ap-
propriée et est en mesure de détecter avec une extrême fiabilité toutes 
les anomalies possibles.
Pour cette raison, chaque fois qu'un dispositif connecté à ECSbus est 
ajouté ou retiré, il sera nécessaire d'effectuer la phase d'apprentissage 
dans la centrale.

Pour ce faire :
1  Appuyez sur la touche u "P2" («Figure 41») et mainte-

nez-la enfoncée pendant au moins 3 secondes, puis relâchez-la
2  attendre quelques secondes que la centrale de commande ter-

mine la reconnaissance des dispositifs
3  à la fin de cette phase, la LED « L2 » doit s'éteindre. Si elle 

clignote, cela signifie que la procédure n'a pas abouti. Dans ce 
cas, consultez le chapitre « QUE FAIRE SI... (guide de réso-
lution des problèmes) ».
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7 1 3 Photocellules en option
À tout moment, il est possible d'installer des photocellules supplé-
mentaires en plus de celles déjà fournies. Dans un automatisme pour 
portails à 2 vantaux, il est possible de les placer comme indiqué dans 
(«Figure 42»).
Pour que la centrale reconnaisse correctement les photocellules, il est 
nécessaire de les adresser à l'aide de cavaliers électriques appropriés. 
L'opération d'adressage doit être effectuée à la fois sur TX et RX (en 
plaçant les cavaliers électriques de la même manière) et en vérifiant 
qu'il n'y a pas d'autres paires de photocellules avec la même adresse. 
L'adressage des photocellules sert à la fois à les reconnaître correc-
tement parmi les autres dispositifs de l'ECSbus et à leur attribuer la 
fonction qu'elles doivent remplir.
Pour ce faire :
1  Ouvrez le boîtier de la photocellule
2  identifier la position dans laquelle elles sont installées en fonction 

de la («Figure 42») et effectuer le pontage selon la Tableau 14. 
Les ponts non utilisés doivent être rangés dans le compartiment 
qui leur est réservé afin de pouvoir être réutilisés à l'avenir («Fi-
gure 43»)

3  effectuer la phase d'apprentissage comme indiqué au para-
graphe «  Reconnaissance d’autres dispositifs».

FOTO 1

FOTO

FOTO II

FOTO 1 II

FOTO 2 II FOTO 2

 42
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 Tableau 14
ADRESSES DES PHOTOCELLULES

Photocellule Position des 
cavaliers

FOTO (PHOTO)
Photocellule extérieure h = 50 avec intervention 
en fermeture (arrête et inverse le mouvement)
FOTO II (PHOTO II)
Photocellule extérieure h = 100 avec intervention 
en fermeture (arrête et inverse le mouvement)
FOTO 1 (PHOTO 1)
Cellule photoélectrique interne h = 50 avec 
intervention aussi bien en fermeture (arrête 
et inverse le mouvement lorsque la cellule 
photoélectrique est désactivée) qu'en 
ouverture (arrête et redémarre lorsque la cellule 
photoélectrique est désactivée)
FOTO 1 II (PHOTO 1 II)
Cellule photoélectrique interne h = 100 
avec intervention aussi bien en fermeture 
(arrête et inverse le mouvement lorsque la 
cellule photoélectrique est désactivée) qu'en 
ouverture (arrête et redémarre lorsque la cellule 
photoélectrique est désactivée)
FOTO 2 (PHOTO 2)
Photocellule interne avec intervention en 
ouverture (arrête et inverse le mouvement)
FOTO 2 II (PHOTO 2 II)
Photocellule interne avec intervention en 
ouverture (arrête et inverse le mouvement)

FOTO 3 (PHOTO 3)
CONFIGURATION NON AUTORISÉE

7 2 RÉGLAGES AVANCÉS

7 2 1  Réglage et vérification des paramètres
Le transmetteur permet de régler certains paramètres de fonctionne-
ment de la centrale :
 – Temps de pause: temps pendant lequel le portail reste ouvert avant 
une fermeture automatique (si la fonction « fermeture automatique » 
est activée)

 – Force moteurs: force maximale appliquée par le moteur pour dé-
placer le portail ; le dépassement de cette valeur est détecté par la 
centrale comme la présence d'un obstacle qui freine le vantail et, par 
conséquent, inverse le sens du mouvement

 – Fonction SbS: séquence de mouvements du vantail associée à 
chaque commande « Pas à Pas » (SbS)

 – Fonction OGI (Open Gate Indicator): sortie à laquelle il est possible 
de connecter un voyant lumineux 24V maximum 4W

 – Ouverture piétonne: mode d'ouverture partielle des vantaux, pour 
le passage des piétons

 – Configuration entrée Open: permet de programmer le fonctionne-
ment de l'entrée Open comme décrit dans Tableau 4

 – Décharge du moteur 1 et 2 en fermeture: règle la durée de la « 
brève inversion » des moteurs après l'exécution de la manœuvre de 
fermeture, afin de réduire la force finale résiduelle

 – Décharge du moteur 1 et 2 en ouverture: règle la durée de la 
« brève inversion » des moteurs après l'exécution de la manœuvre 
d'ouverture, afin de réduire la force finale résiduelle.

 
Le réglage peut être effectué à l'aide de n'importe quel transmetteur 
mémorisé en Mode 1 (comme ceux fournis, voir paragraphe Mémo-
risation en « Mode 1 »). Si aucun transmetteur n'est mémorisé en 
mode 1, il est possible d'en mémoriser un seul pour effectuer les pro-
grammations, puis de l'effacer (voir paragraphe Effacement de la ra-
diocommande).

T1

T2

T4

T3

44

 
Tous les paramètres peuvent être réglés à volonté, à l'exception du 
réglage « force moteur » qui nécessite une attention particulière :
 – ne pas utiliser des valeurs de force élevées pour compenser des 
points de frottement anormaux du portail : une force excessive peut 
compromettre le fonctionnement du système de sécurité ou endom-
mager le portail lui-même.

 – si le contrôle de la « force moteur » est utilisé comme aide au sys-
tème pour réduire la force d'impact, après chaque réglage, répéter la 
mesure de la force comme prévu par la norme EN 12453.

 – les conditions atmosphériques peuvent influencer le mouvement du 
portail, il est conseillé d'effectuer périodiquement un nouveau ré-
glage.
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Personnalisation des paramètres
Avant de continuer, vérifier dans Tableau 15 le paramètre à modifier et l'action à effectuer.
Une fois identifié le paramètre à modifier et la valeur à lui attribuer, suivre dans l'ordre les commandes à donner à l'aide de la télécommande dans 
la ligne du tableau.

 Tableau 15
PERSONNALISATION DES PARAMÈTRES

Paramètre Séquence pour entrer en mode modification Touche
Commande 
pour modifier le 
paramètre

Nombre de 
clignotements 
du clignotant

Valeur configurée

Temps de pause

Appuyez simultanément sur 
T1 et T2 pendant au moins 5 
secondes, puis les relâcher

Dans les 3 
secondes, 
appuyez sur...

T1

une fois 1 10 seconde
deux fois 2 20 secondes *
trois fois 3 40 seconde
quatre fois 4 60 seconde

Ouverture 
piétonne T2

une fois 1 Ouverture à demi 1
deux fois 2 Ouverture totale 1 *
trois fois 3 Ouverture à 1/4 des deux vantaux

quatre fois 4 Ouverture à mi-course des deux 
vantaux

Force moteur T3

une fois 1 Bas
deux fois 2 Moyen bas *
trois fois 3 Moyen haut
quatre fois 4 Haut

Fonction Step by 
Step (SbS) T4

une fois 1 Ouvre - Arrêt - Ferme - Arrêt
deux fois 2 Ouvre - Arrêt - Ferme - Ouvre *
trois fois 3 Ouvre - Ferme - Ouvre - Ferme
quatre fois 4 Ouverture seule

Configuration 
Entrée ouverte

Appuyez simultanément sur 
T1 et T3 pendant au moins 5 
secondes, puis les relâcher

T1
une fois 1 Ouverture (Ouvrir - Arrêt) *

deux fois 2 Ouverture piétonne (Passe - 
Passe)

Fonction OGI 
(Open Gate 
Indicator)

T2

une fois 1 OGI *
deux fois 2 Éclairage automatique
trois fois 3 Serrure électrique
quatre fois 4 Fonction présence

Décharge du 
moteur 1 et 2 en 
fermeture

T3

une fois 1 Aucune *
deux fois 2 0,1 secondes (minimum)
trois fois 3 0,2 secondes
quatre fois 4 0,3 secondes
cinq fois 5 0,4 secondes (moyen)
six fois 6 0,5 secondes
sept fois 7 0,6 secondes
huit fois 8 0,7 secondes (maximum)

Décharge du 
moteur 1 et 2 à 
l’ouverture

T4

une fois 1 Aucune *
deux fois 2 0,1 secondes (minimum)
trois fois 3 0,2 secondes
quatre fois 4 0,3 secondes
cinq fois 5 0,4 secondes (moyen)
six fois 6 0,5 secondes
sept fois 7 0,6 secondes
huit fois 8 0,7 secondes (maximum)

Veille tout
Appuyez simultanément sur 
T1 et T4 pendant au moins 5 
secondes, puis les relâcher

T1

une fois 1 Veille désactivée
deux fois 2 Veille en 60 secondes
trois fois 3 Veille en 120 secondes
quatre fois 4 Veille en 300 secondes *

* Valeur d'usine.
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Vérification des valeurs réglées
Avant de continuer, vérifier dans Tableau 16 le paramètre à modifier et l'action à effectuer.
Une fois identifié le paramètre à modifier et la valeur à lui attribuer, suivre dans l'ordre les commandes à donner à l'aide de la télécommande dans 
la ligne du tableau.

 Tableau 16
VÉRIFICATION DES VALEURS RÉGLÉES

Paramètre Séquence pour accéder à l'affichage
Comptage des 
clignotements 
du clignotant

Valeur configurée

Temps de pause

Appuyez simultanément sur 
T1 et T2 pendant au moins 5 
secondes, puis les relâcher

Dans les 3 
secondes, 
appuyez sur …

T1

… et maintenez-
le enfoncé 
jusqu'à ce que 
le clignotant 
commence à 
clignoter.
Comptez les 
clignotements 
par seconde 
et comparez le 
résultat à droite.

1 10 seconde
2 20 secondes *
3 40 seconde
4 60 seconde

Ouverture 
piétonne T2

1 Ouverture du portail à 0,7 m

2 Ouverture totale du vantail 1 
m *

3 Ouverture du portail à mi-course
4 Ouverture du portail à 3/4

Force moteur T3

1 Bas
2 Moyen bas *
3 Moyen haut
4 Haut

Fonction Step by 
Step (SbS) T4

1 Ouvre - Arrêt - Ferme - Arrêt
2 Ouvre - Arrêt - Ferme - Ouvre *
3 Ouvre - Ferme - Ouvre - Ferme
4 Ouverture seule

Configuration et 
entrée Open

Appuyez simultanément sur 
T1 et T3 pendant au moins 5 
secondes, puis les relâcher

T1
1 Ouverture (Ouvrir - Arrêt) *

2 Ouverture piétonne (Passe - 
Passe)

Fonction OGI 
(Open Gate 
Indicator)

T2

1 OGI *
2 Éclairage automatique
3 Serrure électrique

4
Fonction présence (voir 
paragraphe «  Fonction 
présence»

Décharge du 
moteur 1 et 2 en 
fermeture

T3

1 Aucune *
2 0,1 secondes (minimum)
3 0,2 secondes
4 0,3 secondes
5 0,4 secondes (moyen)
6 0,5 secondes
7 0,6 secondes
8 0,7 secondes (maximum)

Décharge du 
moteur 1 et 2 à 
l’ouverture

T4

1 Aucune *
2 0,1 secondes (minimum)
3 0,2 secondes
4 0,3 secondes
5 0,4 secondes (moyen)
6 0,5 secondes
7 0,6 secondes
8 0,7 secondes (maximum)

Veille
Appuyez simultanément sur 
T1 et T4 pendant au moins 5 
secondes, puis les relâcher

T1

1 Veille désactivée
2 Veille en 60 secondes
3 Veille en 120 secondes
4 Veille en 300 secondes *

* Valeur d'usine.
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7 2 2  Fonction présence
Si les modules d'éclairage LM100 (non fournis) sont connectés à cette 
sortie, cette fonction se comporte comme suit :
 – avec portail fermé: lorsqu'un objet opaque interrompt la transmis-
sion (infrarouge) des photocellules, la lumière de courtoisie s'allume 
pendant 5 secondes ; passé ce délai, si la transmission est toujours 
interrompue, la lumière de courtoisie s'allume pendant 5 secondes 
supplémentaires ; si, en revanche, la photocellule ne détecte aucune 
présence, la lumière de courtoisie s'éteint

 – avec portail en mouvement (manœuvre d'ouverture et de ferme-
ture) : la veilleuse est toujours allumée.

À la fin de la manœuvre d'ouverture ou de fermeture ou lorsque le por-
tail est à l'arrêt, la veilleuse reste allumée pendant 5 secondes supplé-
mentaires, puis s'éteint et reprend le comportement du portail lorsqu'il 
est fermé.

7 2 3 Fonction « déplacer quand même »
Cette fonction permet de faire fonctionner l'automatisme même lors-
qu'un dispositif de sécurité ne fonctionne pas correctement ou est 
hors service. Il est possible de commander l'automatisme en mode « 
homme présent » en procédant comme suit :
1  envoyer une commande pour actionner le portail, à l'aide d'un 

émetteur ou d'un sélecteur à clé, etc. Si tout fonctionne correc-
tement, le portail se déplacera normalement, sinon, passer au 
point 2

2  dans les 3 secondes, actionnez à nouveau la commande et 
maintenez-la enfoncée. Après environ 2 secondes, le portail ef-
fectuera la manœuvre demandée en mode « homme présent », 
c'est-à-dire qu'il continuera à se déplacer uniquement tant que 
la commande restera enfoncée.

 
Lorsque les dispositifs de sécurité ne fonctionnent pas, le 
voyant clignotant émet plusieurs clignotements pour signaler le 
type de problème. Pour vérifier le type d'anomalie, se reporter 
au chapitre "Signalisations avec le feu clignotant" 

7 3 CONNEXION ET INSTALLATION DE 
L’ALIMENTATION DE SECOURS

Ce produit peut être équipé d'un système d'alimentation de secours 
qui garantit le fonctionnement même en l'absence du réseau élec-
trique. L'alimentation de secours se fait par des batteries qui doivent 
être maintenues en état de charge. La fonction de charge des batteries 
est l'une des fonctions principales de ce produit ; le Mode Veille ne 
s'activera qu'à la fin de la fonction de charge des batteries.
Verifiez dans les instructions du système d'alimentation de secours le 
temps maximum nécessaire pour la charge complète des batteries.
Ce produit respecte la norme de veille lorsqu'il est connecté au pack 
de batteries PRS100. Le produit est capable de reconnaître le niveau 
de charge du PRS100 et le rechargera correctement, évitant d'entrer 
en mode basse consommation si la batterie a un niveau de charge 
inférieur à 80%.

a	ATTENTION

Il est possible d'utiliser le précédent pack de batte-
ries de secours PR100 en utilisant un câble adaptateur 
spécifique (CABLA11) et en désactivant le mode veille 
pour un fonctionnement correct  Dans ce dernier cas, 
la consommation moyenne sera augmentée 

f	Le raccordement électrique de la batterie à la centrale 
doit être effectué seulement après avoir terminé toutes 
les phases d’installation et de programmation, car la 
batterie représente une alimentation électrique d’ur-
gence 

f	Avant d'installer une batterie tampon, débrancher l'ali-
mentation électrique de la centrale 

Pour installer et connecter la batterie tampon :
1  retirer le couvercle du boîtier de confinement de la centrale
2  dévisser la vis (A) et faire pivoter le panneau (B)

A B

45
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3  placer la batterie (C)
4  insérer le connecteur (D) par l’ouverture (E) et le connecter à la 

fixation (F)
5  refermer le panneau (B)

C

D

E

B

F

46

6  insérer le connecteur (G) dans la prise dédiée

G

47

7  replacer le couvercle du boîtier de confinement de la centrale.
À ce stade, il sera possible d'alimenter à nouveau la centrale.

7 4 CONNEXION DU SYSTÈME SOLEKIT
La centrale est conçue pour être alimentée par le système d'alimenta-
tion photovoltaïque “Solekit” (panneau photovoltaïque et batterie 24 V). 
Pour connecter l'accumulateur Solekit à la centrale, utilisez le même 
connecteur normalement utilisé pour la batterie tampon (A).

2

1

A

48

a	Quand l’automatisme est alimenté par le système 
« Solekit », il NE DOIT PAS être simultanément ALI-
MENTÉ par le réseau électrique 

a	Le système « Solekit » ne peut être utilisé que si la 
fonction « Stand by tout » est activée (ON) dans la cen-
trale et si les connexions respectent le schéma (A) de 
« Figure 26 » 
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8 -  QUE FAIRE SI    (guide de résolution des problèmes)

8 1 RÉSOLUTION DES PROBLÈMES
Dans le tableau suivant, il est possible de trouver des indications utiles pour affronter les éventuels problèmes de mauvais fonctionnement pouvant 
se vérifier durant l’installation ou en cas de panne.

Tableau 17
RECHERCHE DES PANNES

Symptômes Vérifications conseillées

L’émetteur radio 
ne commande pas 
l'automatisme et la led sur 
l’émetteur ne s’allume pas

Vérifier si les piles de l’émetteur sont usagées et les remplacer éventuellement.

L’émetteur radio 
ne commande pas 
l'automatisme mais la led 
sur l’émetteur s’allume

Vérifier si l'émetteur est correctement mémorisé dans le récepteur radio.

Aucune manœuvre n'est 
commandée et la led « OK » 
ne clignote pas

S'assurer que l’opérateur est bien alimenté par la tension du secteur
Vérifier que les fusibles F1 et F2 ne sont pas interrompus ; si c’est le cas, vérifier la cause de la panne et les 
remplacer par d’autres ayant la même valeur de courant et les mêmes caractéristiques.

Aucune manœuvre n’est 
commandée et le feu 
clignotant est éteint

Vérifier que la commande est effectivement reçue. Si la commande arrive à l’entrée Sbs, la led « OK » 
correspondante doit s’allumer. Si, par contre, on utilise l’émetteur radio, la led « OK » doit faire deux clignotements 
rapides.

Aucune manœuvre n’est 
commandée et le clignotant 
fait quelques clignotements

Vérifiez que l'entrée Stop est active (led Stop allumée). Si ce n'est pas le cas, vérifiez le dispositif connecté à l'entrée 
Stop.
Comptez le nombre de clignotements et vérifiez conformément à « Tableau 21 ».

La manœuvre commence 
mais juste après une 
inversion se produit

La force sélectionnée pourrait être trop basse pour le type d’automatisme. Vérifier s'il y a des obstacles et 
sélectionner éventuellement une force supérieure.
Vérifier si un dispositif de sécurité connecté à l’entrée Stop est intervenu.

La manœuvre est effectuée 
régulièrement mais le 
clignotant ne fonctionne 
pas

Vérifier que durant la manœuvre la tension arrive à la borne FLASH du clignotant (puisqu'elle est intermittente, la 
valeur de tension n’est pas significative : environ 10-30Vc). Si la tension arrive, le problème est dû à l'ampoule qui 
devra être remplacée par une autre aux caractéristiques identiques. S’il n’y a pas de tension, il pourrait y avoir un 
problème de surcharge sur la sortie FLASH, vérifier qu’il n’y a pas de court-circuit sur le câble.

F1

F2
49

Tableau 18
CARACTÉRISTIQUES DES FUSIBLES F1 ET F2

F1 Fusible logique de commande = 2A retardé
F2 Fusible alimentation secteur = 1,6A retardé
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8 2  SIGNALISATIONS AVEC LE FEU CLIGNOTANT
Si un feu clignotant est connecté à la sortie FLASH (A) de la centrale, 
il clignotera toutes les secondes durant l'exécution d'une manœuvre.
En cas d'anomalie, le clignotant émettra deux clignotements courts 
séparés par une pause d'une seconde. La section « 50 » décrit la cause 
et la solution possible pour chaque type d'anomalie signalée par le 
clignotant.
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A 50

 Tableau 19
SIGNAUX DU CLIGNOTANT CONNECTÉ À LA SORTIE FLASH (« FIGURE 50 »)

Clignotements Anomalie Solution possible

1 clignotement bref rouge
pause de 1 seconde
1 clignotement

Erreur sur le système ECSbus

La vérification des dispositifs connectés au système ECSbus, qui 
est effectuée au début de la manœuvre, ne correspond pas aux 
dispositifs enregistrés pendant la phase d'apprentissage. Il est 
possible que des dispositifs soient déconnectés ou défectueux, il 
faut donc les vérifier et les remplacer. Si des modifications ont été 
apportées, il faut refaire l'apprentissage des dispositifs.

2 clignotements brefs 
rouges
pause de 1 seconde
2 clignotements

Intervention d’une photocellule
Une ou plusieurs photocellules ne donnent pas leur autorisation au 
mouvement ou, pendant la course, ont provoqué une inversion du 
mouvement. Vérifier s'il y a des obstacles.

3 clignotements brefs 
rouges
pause de 1 seconde
3 clignotements

Intervention de la fonction « Détection 
d'obstacles » par le limiteur de force

Durant le mouvement, les moteurs ont rencontré un effort plus 
important. Vérifier la cause et augmenter le niveau de puissance des 
moteurs.

4 clignotements brefs 
rouges
pause de 1 seconde
4 clignotements

Intervention de l'entrée de STOP Les dispositifs connectés à l’entrée STOP sont intervenus au début 
de la manœuvre ou durant le mouvement. Vérifier la cause.

5 clignotements brefs 
rouges
pause de 1 seconde
5 clignotements

Erreur dans les paramètres internes de la 
logique de commande

Attendre au moins 30 secondes et essayer à nouveau de donner une 
commande et éventuellement couper le courant. Si cet état persiste, 
il se pourrait qu'il y ait une panne grave et que la carte électronique 
doive être remplacée.

6 clignotements brefs 
rouges
pause de 1 seconde
6 clignotements

La limite maximum du nombre de 
manœuvres consécutives ou de 
manœuvres par heure a été dépassée

Attendre quelques minutes que le limiteur de manœuvres retourne 
sous la limite maximum.

7 clignotements brefs 
rouges
pause de 1 seconde
7 clignotements

Anomalie du circuit électrique

Attendre au moins 30 secondes et essayer à nouveau de donner une 
commande et éventuellement couper le courant. Si cet état persiste, 
il se pourrait qu'il y ait une panne grave et que la carte électronique 
doive être remplacée.

8 clignotements brefs 
rouges
pause de 1 seconde
8 clignotements

Une commande est déjà présente et 
ne permet pas d’exécuter d’autres 
commandes

Vérifier la nature de la commande « toujours présente » (par exemple 
une commande émanant d'une horloge sur l'entrée AUX pourrait être 
active).

9 clignotements brefs 
rouges
pause de 1 seconde
9 clignotements

L’automatisme a été bloqué par une 
commande « Blocage de l’automatisme »

Déverrouiller l’automatisme en envoyant la commande « Déverrouiller 
automatisme ».

10 clignotements brefs 
rouges
pause de 1 seconde
10 clignotements

Configuration du sélecteur de moteur 
non autorisée Vérifiez le réglage du sélecteur de type de moteur.

11 clignotements brefs 
rouges
pause de 1 seconde
11 clignotements

Anomalie sur les moteurs
Vérifiez que les bornes M1 (le cas échéant) et M2 sont correctement 
insérées. Vérifiez que les bornes M1 (le cas échéant) et M2 sont 
correctement insérées.
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8 3 INDICATIONS SUR LA CENTRALE
Sur la centrale, les LED « L1-L4 » sont situées sur les touches («Fi-
gure 51»). Chacune de ces LED peut émettre des signaux particuliers, 
aussi bien en fonctionnement normal qu'en cas d'anomalie. La section 
“Tableau 20 décrit la cause et la solution possible pour chaque type 
d'anomalie.
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 Tableau 20
LED DES BORNES SUR LA CENTRALE DE COMMANDE

État Signification Solution possible

LED ECSbus

Éteinte Anomalie Vérifier la présence de courant. S'assurer que les fusibles ne sont pas grillés ; si c’est 
le cas, vérifier la cause de la panne et les remplacer par d’autres de même valeur.

Allumée Anomalie grave
Il y a une anomalie grave ; essayer d’éteindre la centrale de commande pendant 
quelques secondes ; si l’état persiste, une panne est présente et il faut remplacer la 
carte électronique.

1 clignotement par seconde 
couleur verte Tout est normal Fonctionnement normal de la centrale de commande.

1 clignotement long de la 
LED verte

Il y a eu une variation de l’état 
des entrées

Cela est normal lorsqu'il y a un changement de l’une des entrées : PP, STOP, OPEN, 
CLOSE, déclenchement des photocellules ou quand on utilise l'émetteur radio.

1 clignotement vert toutes 
les 5 secondes Automatisation en mode veille Tout est normal ; lorsque la centrale reçoit une commande, elle rétablit le 

fonctionnement normal (avec un léger retard).
Série de clignotements 
couleur rouge séparés par 
une pause de 1 seconde

Divers Se reporter à la section « Tableau 19 ».

Clignotement rapide de la 
LED rouge Court-circuit ECSbus Pour activer l'alimentation de l'ECSbus, il suffit de donner une commande (par 

exemple avec l'émetteur).
Led STOP
Éteinte Intervention de l’entrée STOP Vérifier les dispositifs raccordés à l’entrée STOP.
Allumée Tout est normal Entrée STOP active.
Led SbS
Éteinte Tout est normal Entrée SbS non active.

Allumée Intervention de l'entrée de SbS C’est normal seulement si le dispositif raccordé à l’entrée SbS est effectivement 
activé.

Led OPEN
Éteinte Tout est normal Entrée OPEN non active.
Allumée Intervention de l’entrée OPEN Tout est normal si le dispositif connecté à l'entrée OPEN est effectivement actif.
Led L1
Éteinte * Tout est OK Aucune mémorisation en cours.

Allumée Mémorisation en mode 1 Ceci est normal pendant la mémorisation en mode 1 qui dure au maximum 10 
secondes.

Série de clignotements 
rapides (de 1 à 4) Mémorisation en mode 2 Ceci est normal pendant la mémorisation en mode 2 qui dure au maximum 10 

secondes.
5 clignotements rapides Effacement OK Effacement d'un émetteur réussi.
3 clignotements lents Mémorisation OK Mémorisation réussie.
5 clignotements lents Effacement OK Effacement de tous les émetteurs réussi.
Led L2
Éteinte * Tout est OK Vitesse « lente » sélectionnée.
Allumée Tout est OK Vitesse « rapide » sélectionnée.

1 clignotement par seconde

La phase d'apprentissage n'a 
pas été effectuée ou il y a des 
erreurs dans les données en 
mémoire

Répétez la phase d'apprentissage des positions (voir chapitre Mémorisation des 
dispositifs connectés).

2 clignotements par 
seconde

Phase d'apprentissage des 
appareils en cours

Indique que la phase de recherche des appareils connectés est en cours (cela dure 
quelques secondes au maximum).



F
ra
n
ç
a
is

36 – FRANÇAIS

LED DES BORNES SUR LA CENTRALE DE COMMANDE

État Signification Solution possible

Led L3
Éteinte * Tout est OK Fonctionnement en cycle.
Allumée Tout est OK Fonctionnement en cycle complet.

1 clignotement par seconde
L'apprentissage des angles 
d'ouverture et de fermeture 
n'a pas été effectué

Effectuer la phase d'apprentissage des angles d'ouverture et de fermeture.

2 clignotements par 
seconde

Phase d'apprentissage des 
angles d'ouverture et de 
fermeture en cours

Attendre la fin de la phase d'apprentissage des angles.

Led L4
Éteinte Tout est OK Touche SbS non enfoncée.
Allumée Tout est OK Touche Sbs enfoncée.

* Éteint ou en mode « Standby ».

8 4 SIGNAUX DES PHOTOCELLULES
Les photocellules PH200 sont équipées de la LED SAFE («Figure 
52»). qui permet de vérifier à tout moment leur état de fonctionnement. 
La Tableau 21 décrit la cause et la solution possible pour chaque type 
d'anomalie.

led

SAFE

TX RX 52

 Tableau 21
LED SAFE

État Signification Solution possible

Éteinte La photocellule n'est pas 
alimentée ou est défectueuse

Vérifier qu'une tension d'environ 8-12 Vdc est présente sur les bornes de la 
photocellule ; si la tension est correcte, il est probable que la photocellule soit 
défectueuse.

3 clignotements rapides et 
1 seconde de pause

Dispositif non appris par la 
centrale

Répéter la procédure d'apprentissage sur la centrale. Vérifier que toutes les 
paires de photocellules sur ECSbus ont des adresses différentes (voir le manuel 
d'instructions des photocellules).

1 clignotement très lent Le RX reçoit un excellent 
signal Fonctionnement normal.

1 clignotement lent Le RX reçoit un bon signal Fonctionnement normal.

1 clignotement rapide Le RX reçoit un signal faible Fonctionnement normal, mais il est conseillé de vérifier l'alignement TX-RX et le bon 
nettoyage des vitres.

1 clignotement très rapide Le RX reçoit un très mauvais 
signal

Le fonctionnement est à la limite de la normale, il est nécessaire de vérifier 
l'alignement TX-RX et le bon nettoyage des vitres.

Toujours allumé Le RX ne reçoit aucun signal Vérifier s'il y a un obstacle entre le TX et le RX. Vérifier que la LED sur le TX clignote 
lentement. Vérifier l'alignement TX-RX.
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9 - MAINTENANCE DU PRODUIT

Pour maintenir un niveau de sécurité constant et pour garantir la du-
rée maximum de tout l'automatisme, il faut effectuer une maintenance 
régulière.

a	La maintenance doit être effectuée dans le respect ab-
solu des consignes de sécurité de la présente notice 
et selon les prescriptions des lois et des normes en 
vigueur 

Pour la maintenance de l’opérateur :
1  programmer une maintenance au maximum dans les 6 mois ou 

au bout de 3.000 manœuvres à compter de l'exécution de la 
dernière maintenance

2  couper toutes les sources d’alimentation électrique de l’auto-
matisme, y compris les éventuelles batteries tampon

3  vérifier l'état de détérioration de tous les matériaux de compo-
sition de l'automatisme en faisant particulièrement attention aux 
éventuels phénomènes d'érosion ou d'oxydation des parties de 
la structure ; remplacer les parties qui n'offrent pas de garanties 
suffisantes

4  vérifier l'état d'usure des parties en mouvement : pignon, cré-
maillère et toutes les parties du vantail, remplacer les parties 
usées

5  reconnecter les sources d’alimentation électrique et effectuer 
tous les essais et les contrôles prévus dans le paragraphe « 
Essai de mise en service» (page 26).

10 - MISE AU REBUT DU PRODUIT

l	Ce produit fait partie intégrante de l'automatisation et 
doit par conséquent être éliminé avec celle-ci 

Comme pour les opérations d'installation, à la fin de la durée de vie de 
ce produit les opérations de démantèlement doivent être effectuées par 
du personnel qualifié.
Ce produit est composé de différents types de matériaux : certains 
peuvent être recyclés, d'autres doivent être éliminés. Informez-vous 
sur les systèmes de recyclage ou d'élimination prévus par les normes 
locales en vigueur pour cette catégorie de produit.

a	ATTENTION

Certains composants du produit peuvent contenir des 
substances polluantes ou dangereuses qui, si jetées 
dans la nature, pourraient avoir des effets nuisibles sur 
l'environnement et sur la santé des personnes 

l	Comme l'indique le symbole ci-
contre, il est interdit de jeter ce pro-
duit avec les ordures ménagères  
Procéder donc au « tri sélectif » des 
composants pour leur élimination 
conformément aux méthodes pré-
vues par les normes locales en vi-
gueur ou restituer le produit au ven-
deur lors de l’achat d’un nouveau 
produit équivalent 

a	ATTENTION

Les normes locales en vigueur peuvent prévoir de 
lourdes sanctions en cas d'élimination illégale de ce 
produit 
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11 -   CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

l	Toutes les caractéristiques techniques indiquées se réfèrent à une température ambiante de 20 °C (+/- 5 °C)  Nice 
S.p.A. se réserve le droit d’apporter des modifications au produit à tout moment si elle le juge nécessaire, en garantis-
sant dans tous les cas les mêmes fonctions et le même type d’utilisation prévu 

 Tableau 22
CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES DE L’OPÉRATEUR

Description ARIA200 ARIA400

Typologie Moteur électromécanique pour automatismes de portails et portes automatiques
Technologie adoptée Moteur 24 V , réducteur à engrenages hélicoïdaux ; déblocage mécanique
Couple maximum au démarrage 1230 N 1400 N
Couple nominal 300 N 300 N
Vitesse à vide 20 mm/s 16 mm/s
Vitesse au couple nominal 17 mm/s 14 mm/s
Fréquence maximale des cycles 15 cycles/h 15 cycles/h
Temps maximum de 
fonctionnement continu 4 minutes 4 minutes

Limites d'utilisation Ses caractéristiques structurelles le rendent adapté à des poids jusqu'à 250 kg ou à des longueurs de vantail 
jusqu'à 2,5 mètres.

Puissance maximale absorbée (W) 24 24
Température de fonctionnement 
(°C mini/maxi) -20°C ... +55°C

Degré de protection IP44
Dimensions (mm) 846 x 98 x 90
Poids (kg) 5

Tableau 23
CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES DE LA CENTRALE DE COMMANDE

Description Caractéristique technique

Alimentation du secteur 230 Va ±10 % 50 - 60 Hz ; fusible : 1A type T
Puissance maximum absorbée 170 W
Alimentation de secours prédisposée pour batteries tampons PRS100 et pour kit solaire Solekit
Courant maximal des moteurs 3 A (avec le niveau d’intervention ampèremétrique « degré 6 »)
Mode veille Automatique d'usine après 5 minutes après la fin des fonctions principales
Veille tout (W)* < 0,25
Sortie clignotante pour les clignotants 24Vc, puissance maximale de 25W (la tension peut varier de 16 à 33Vc)

Sortie OGI/serrure électrique pour les lampes 24Vc puissance maximale 5W (la tension peut varier de 16 à 33Vc) ou serrure électrique 
12Va 15VA

Entrée STOP pour les contacts NF ou résistance constante 8,2 kΩ +/- 25%
Temps de fonctionnement relevé automatiquement
Temps de pause programmable
Temps de décharge programmable
Retard vantail en ouverture programmable
Retard vantail en fermeture relevé automatiquement

Longueur maximale des câbles

alimentation : 30 m
alimentation kit solaire Solekit : 3 m
moteurs : 10 m
autres entrées/sorties : 30 m
clignotant : 10 m
OGI : 30 m
serrure électrique : 10 m
antenne : 20 m (longueur conseillée de moins de 3 m)

Température de fonctionnement de -20°C à 55°C
Degré de protection IP 54 avec conteneur intact
Dimensions (mm) 310 x 232 x H 122
Poids (kg) 4,1

* La consommation énergétique des accessoires n'est pas prise en compte dans le calcul de la consommation en mode veille. Veuillez 
consulter les instructions spécifiques pour connaître la consommation de ces accessoires tels que les récepteurs externes ou les dispo-
sitifs connectés aux sorties d'alimentation, le cas échéant.
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Tableau 24
CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES DU RÉCEPTEUR RADIO INCORPORÉ

Description Caractéristique technique

Typologie Récepteur à 4 canaux par radiocommande incorporé
Fréquence 433,92 MHz
Coder Digital Rolling code à 72 Bits type Opera
Compatibilité des émetteurs Protocoles supportés : O-Code
Émetteurs mémorisables Jusqu’à 90 s’ils sont mémorisés en Mode 1
Impédance d'entrée 52 Ω
Sensibilité Supérieure à 0,5 µV

Portée des émetteurs De 100 à 150 mètre. Cette distance, qui peut varier en présence d'éventuels obstacles et de brouillages 
électromagnétiques, est influencée par la position de l'antenne réceptrice

Sorties -
Température de fonctionnement 
(°C mini/maxi) -20°C ... +55°C
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12 - CONFORMITÉ

Déclaration de conformité UE
et déclaration d’incorporation de « quasi-machine »
 
Nice S p A  Le fabricant de cet équipement déclare qu'il est conforme à la directive 2014/53/UE (RED) et à la directive 2006/42/CE (machines) 
conformément à l'annexe II, partie 1, section B. Le manuel d'instructions et le texte complet de la déclaration de conformité de l'UE sont dispo-
nibles à l'adresse suivante: www.niceforyou.com; sous les rubriques « support » et « download ».

FAC
-SIM

ILE

FAC
-SIM

ILE

FAC
-SIM

ILE

FAC
-SIM

ILE

Note : Les étiquettes représentées sont une copie de l'étiquette du produit mise à jour à la date de publication du présent manuel.
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INSTRUCTIONS ET RECOMMANDATIONS

Avant d’utiliser pour la première fois l’automatisme, faites-vous ex-
pliquer par l’installateur l’origine des risques résiduels et consacrez 
quelques minutes à la lecture de ce manuel d’instructions et d’avertis-
sements qui vous est remis par l’installateur. Conservez le manuel pour 
pouvoir le consulter pour n’importe quel doute futur et remettez-le à 
tout nouveau propriétaire de l’automatisme.

a	ATTENTION !

Votre automatisme est une machine qui exécute fidè-
lement vos commandes  Une utilisation inconsciente 
et impropre du produit peut le faire devenir dangereux :

 – ne commandez pas le mouvement de l’automatisme si des 
personnes, des animaux ou des objets se trouvent dans son 
rayon d’action

 – il est absolument interdit de toucher des parties de l’automa-
tisme quand il est en mouvement

 – les photocellules ne sont pas un dispositif de sécurité mais 
uniquement un dispositif auxiliaire à la sécurité. Elles sont 
construites selon une technologie extrêmement fiable mais 
peuvent, dans des situations extrêmes, connaître des pro-
blèmes de fonctionnement ou même tomber en panne ; 
dans certains cas, la panne peut ne pas être immédiatement 
évidente

 – vérifier régulièrement le bon fonctionnement des photocel-
lules.

a	IL EST ABSOLUMENT INTERDIT de transiter pendant 
que l’automatisme est en phase de fermeture ! Le pas-
sage n'est autorisé que si l’automatisme est complète-
ment ouvert et à l'arrêt 

a	ENFANTS

Une installation d’automatisation garantit un haut ni-
veau de sécurité  Grâce à ses systèmes de détection, 
elle contrôle et garantit ses mouvements en présence 
de personnes ou de choses  Il est toutefois prudent de 
ne pas laisser les enfants jouer à proximité de l'auto-
matisme et de ne pas laisser les télécommandes à leur 
portée pour éviter des mises en marche involontaires  
L’automatisme n’est pas un jouet !

Le produit ne peut être utilisé par des personnes (no-
tamment les enfants) dont les capacités physiques, 
sensorielles ou mentales sont limitées, ou ne dispo-
sant pas de l'expérience ou des connaissances néces-
saires, à moins que celles-ci aient pu bénéficier, par 
l’intermédiaire d’une personne responsable de leur 
sécurité, d’une surveillance ou d’instructions sur l’uti-
lisation du produit 

Anomalie : si on constate tout comportement anormal de l'automa-
tisme, couper l'alimentation électrique à l’installation et exécuter le dé-
verrouillage manuel du moteur (voir les instructions en fin de chapitre) 
pour faire fonctionner l’automatisme manuellement. Ne jamais tenter 
de le réparer mais demander l’intervention de votre installateur de 
confiance.

l	Ne pas modifier l’installation et les paramètres de pro-
grammation et de réglage de la centrale : cette respon-
sabilité incombe à votre installateur 

Coupure ou absence d’alimentation électrique : attendre l’inter-
vention de l’installateur ou le retour de l’électricité. Si l’installation n’est 
pas équipée d’alimentation de secours, l’automatisme peut être utilisé 
indifféremment en exécutant le déverrouillage manuel du moteur (voir 
les instructions en fin de chapitre) et en déplaçant l’automatisme ma-
nuellement.

Dispositifs de sécurité hors usage : il est possible de faire fonc-
tionner l'automatisme même lorsque certains dispositifs de sécurité ne 
fonctionnent pas correctement ou sont hors d'usage. Il est possible de 
commander l’automatisme en mode « homme-mort » en procédant 
comme suit :
1  envoyer une commande pour actionner l’automatisme, avec un 

émetteur ou avec un sélecteur à clé, etc. Si tout est en ordre, 
l’automatisme se déplacera normalement, sinon le feu cligno-
tant émet quelques clignotements et la manœuvre ne démarre 
pas (le nombre de clignotements dépend du motif pour lequel la 
manœuvre ne démarre pas)

2  dans ce cas, dans les 3 secondes, réactiver la commande et la 
garder active

3  après 2 secondes environ, l’automatisme effectuera la 
manœuvre demandée en mode « Homme mort ». Il continuera 
à se déplacer tant que la commande sera activée.

m	Si les dispositifs de sécurité sont hors service, il est re-
commandé de faire appel à un technicien qualifié dès 
que possible pour effectuer la réparation 

L’essai final, les maintenances périodiques et les éventuelles répara-
tions doivent être documentés par la personne qui se charge des main-
tenances et les documents doivent être conservés par le propriétaire 
de l’installation. Les seules interventions que l'utilisateur peut effectuer 
périodiquement sont le nettoyage des lentilles des photocellules (utiliser 
un chiffon doux et légèrement humide) et l'enlèvement des feuilles ou 
des pierres qui pourraient entraver l’automatisme.

m	Avant d'effectuer toute opération de maintenance, 
l'utilisateur de l'automatisme doit déverrouiller ma-
nuellement le moteur afin d'éviter que quelqu'un ac-
tionne involontairement l’automatisme (voir les ins-
tructions en fin de chapitre).

Maintenance : pour maintenir un niveau de sécurité constant et pour 
garantir la durée maximum de tout l'automatisme, il faut effectuer une 
maintenance régulière (au moins tous les 6 mois).

l	Toute intervention de contrôle, maintenance ou répa-
ration doit être exécutée exclusivement par du person-
nel qualifié.

Mise au rebut: à la fin de la vie utile de l'automatisme, assurez-vous 
que le démantèlement est effectué par du personnel qualifié et que 
les matériaux sont recyclés ou mis au rebut en respectant les normes 
locales en vigueur.
Changement des piles de la télécommande : si la radiocommande 
qui au bout d’une certaine période présente des problèmes de fonc-
tionnement ou ne fonctionne plus du tout, cela pourrait dépendre tout 
simplement du fait que la pile est usagée (suivant l’intensité d’utilisation, 
il peut s’écouler plusieurs mois jusqu’à plus d’un an). Vous pouvez véri-
fier cet état de chose si le voyant de confirmation de la transmission est 
faible, s’il ne s’allume plus du tout ou s’il ne s’allume qu’un bref instant. 
Avant de vous adresser à l’installateur, essayez de remplacer la pile en 
utilisant celle d’un autre émetteur qui fonctionne encore : si cette inter-
vention remédie au problème, il vous suffit de remplacer la pile usagée 
par une neuve du même type.

a	Conserver la pile neuve et usagée hors de portée des 
enfants 

a	Ne pas avaler les piles. Risque de brûlure chimique ou 
mort 

a	Lors de l’insertion de la nouvelle pile, attention à res-
pecter la polarité 
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Remplacement de la pile du transmetteur
Pour changer la pile :
1  insérer un tournevis (ou un objet similaire) dans le trou (A) pour 

débloquer le carter (B) et pouvoir l’enlever

B

A

53

2  appuyer sur la pile au point (1) et exercer une torsion sur la 
coque (B) pour libérer la pile du crochet de fixation (2) afin de 
pouvoir la retirer

B 1

2
54

3  remplacer la pile par une du même type

a	Lors de l’insertion de la nouvelle pile, attention à res-
pecter la polarité 

4  remonter la télécommande en plaçant les saillies (3) dans les 
fentes (4) et en encliquetant la façade (C) dans la coque (B).

C

B click3

4
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Débrayer et embrayer manuellement l’opérateur

a	Le déverrouillage peut se produire uniquement lorsque 
le vantail est arrêté 

L’opérateur est muni d’un système de débrayage mécanique qui per-
met d’ouvrir et de fermer l’automatisme manuellement.
Ces opérations manuelles doivent être effectuées en cas de coupure 
de courant électrique ou d’anomalies de fonctionnement ou dans les 
phases d’installation.
Pour effectuer le déverrouillage :
1  déverrouiller le motoréducteur à l'aide de la clé fournie («Figure 56»)

1

180°

2

3

 56

2  À ce stade, il est possible de déplacer manuellement l’automa-
tisme dans la position souhaitée.

 
Pour effectuer le blocage :
1  bloquer le motoréducteur à l'aide de la clé fournie («Figure 57»)

180°
3

2

1
 57
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www.niceforyou.com

Nice S.p.A.

Via Callalta, 1

31046 Oderzo TV Italy

info@niceforyou.com

Service Après Vente France
En cas de panne, merci de contacter obligatoirement 

notre Service Après Vente par téléphone ou par email :

0 820 859 203
Service 0,15 €/min + prix appel

niceservice@niceforyou.com
Merci de ne pas retourner le produit en magasin 

Worldwide Customer Service
customerservice@niceforyou.com
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